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See näis töepooleſt ſüütuna. 
Kokkukeeratud kollakashall paberileht, mis tagaküljelt 
Pandud kinni margiga. Sellel ſeiſis aadreſs: 


„Frank Gordon, Berliin, Hotell Esplanade“. 


See oli telegramm, nagu ſadandeid teifigi, mis detek⸗ 
tiim Frank Gordon ſai iga Päev ja mis teda kutfuſid ford 
ſiia, kord ſinna. 

Ja ometi teadis ta, et ſeekord polnud tegemiſt appi⸗ 
9 Hetkeliſe köhklemiſe järele ta awas telegrammi ja 
uges: 

„Uphoff panga krahhi läbi vlete kabtannd kogu oma 
waranduſe. Katſun päästa kaks kuni kolm protſenti. 
Ootan Teie korralduſi. Philipps.“ 

See oli koit. 

Frank Gordon luges tähelepanelikult ridu — luges neid 
weel Ford — ja leidis ikkagi ühe ja jama tähendute: et tal 
polnud enam ſentigi omaſt ſuureſt waranduſeſt. 

„Katſun päästa kuni kolm protſenti ...“ telegrafeeris 
Philipps. 

Frank Gordon katſus lujutleda endale wälkeſt maaklerit, 
kui fee kirjutas neid ridu... Paljas pealun, rahntult wil⸗ 
kuwate filmadega. ümmarguſed fJõrmed westi wahel wöi nuri 
keti küljes. Mees, kellele ei tähendanud midagi, kui feda 
ſaatus jälle wiis allapoole, kuſt ta iſe end oli Üles töötanud. 
Ta ei püſinnd kunagi Fana põhjas... waid juba mõne Fuuga 
ſeiſis jälle endiſel körguſel. Ja kui ta ſeejuures fa möödus 
Sing⸗Singiſt lähemas läheduſes, ei fuudetud iialgi tabada 
teda, Säärane oli Philipps. 

„Katſun päästa...“ 

Frank Gordon naeris taſa. 

See oli mõttetus. See voli möttetus. See oli komöödia. 
Lõputu komöödia. Alles kolme minuti eeſt ta oli end pida⸗ 
nud rikkaks meheks. Omas fuure dollarwaranduſe „kind⸗ 
las“ kohas. Oli oma iluſale ſöbrannale, Lilian Fee'le 
Metropoliſt, lubanud omal kulul reiſu Niszasſe. 
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Ja nünd . 

„Katſun päästa kaks kuni kolm protſenti. .“ 

Frank Gordon wöttis kinni telegrammi nurgalt ja kä⸗ 
ristas ſelle keskelt löhki. Pani mõlemad tükid pedantſe täp⸗ 
ſuſega üksteiſe peale ja käristas need weel kord lõhki. Siis 
pani tükid tuhatoofi, tömbas tikuſt tuld ja pöletas need dra. 
Ta ootas kannatlikult, kuni olid kustunnd ſüütn paberit wii⸗ 
maſed leegid. 

Siis istus ta kirjutuslaua ette, jäätas oma armſa 
„three caſtle“-paberosſi, tõmbas mõttes joone alla oma ſeni⸗ 
ſele materigalſele elule ja hakkas lugema üle oma ükſikuid 
wäürtuſi, et faada täpſat ülewaadet praeguſeſt waranduſeſt. 

Tulemus oli: 

Oma rahaga ta ei ſuutund katta iſegi hotelli arwet. 
Selle eeſt aga omas ta wäga rikkaliku garderoobi ja löpuks: 
tuntud nime. 

Seit Frank Gordoni tundis Ameerikas iga inimene — 
tänu reklaamile, mille eeſt olid hoolitſennd ajalehe reporte⸗ 
rid. Ka Inglismaal ta oli tuntud, — Prantſusmaal aga 
wähem, ſellewastu aga tal oli Sakſamaal, oma lühikeſe 
ſealoleku ajal, olnud wördlemiſi Hea edu, mis talle tõi tea⸗ 
tud nime. 

„Aſi on nüüd järgmine...“ ütles Frank Gordon 
paberosſi ſuitſule, — „wöin oma tuntud nimega tajuda ho⸗ 
telli arwe? Ei, ſeda ma ei wöi. Wöin ſelle tuntud nimega 
ſöita Nizzasſe ſeltſis Lilian Fee'ga ...? Kui mulle enne 
keegi raha laenab, ſiis küll, — muidu mitte. Ja kuni küſin 
edaſi, jõuan ſamaſuguſele otfufele: nii Fana kui mul pole 
raha, ei ſaa ma midagit ette wötta. Inimene rahata pole 
üldſe inimene — ſee on ſelge ...“ 

Ta tõmbas tugewasti paberosſi ſuitſu, puhus ſelle läbi 
hammaste jälle wälja ja ütles ſiniſeile röngaile: 

„Woite ehk te mulle anda nõu, kuſt peakſin ſaama 


Aga ſiniſed ſuitſuröngad olid ſüdametud. Nad keerle⸗ 
ſid wallatult õhtu laiali, ilma et blekſid annud wastuſt. 

Siis ſurus Frank Gordon paberosſi jäänuſe tuhatooſi, 
nii et ſüdamed lendaſid, ja -haaras telefoni kͤnetorn. 

„Palun, Dönhoff 22⸗3⸗45.— — — Lilian 2 
Ja, ſiin Frank Gordon ... Tahtſin ſulle waid öelda, armas 
laps, et ma ei ſaa ſulle täna õhtul wastu tulla, ſeſt olen 
pankroti, Jah, jä kuuled ͤieti — täielikult pankrott. Mu 
pank on nimelt omadega läbi. Ei, palun, ma ei naljata. 
Mul pole enam ſentigi raja ja ſellepäraſt on nõjata... 
oled fa weel aparaadil ... Hallo.. Juba ära läinud... 
Tänan.“ 


raha 
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Frank Gordon pani hoolikalt hargile könetoru. Nae⸗ 
ratus mängles ta ſun nurgil. Ilus Lilian oli ſeewörd ehmu⸗ 
nud, et ei ſuntnud kuulata löpuni. 

Hüwa — — — ſel wiiſil ta wõitis aega. 

Frank Gordon höörus mõttes puhtakspügatud lõuga. 

2 Lähen einele .. . täiesti õige, ſöön teel enne tubli 
öhtuſföbögi kui hakkan astuma edaspidiſeid ſamme.“ 

Ta astus ſuure peegli ette, mille läikiv pind wiskas 
terawalt tagaſi ta kuju. Korraldas musta kaelaſidet. Silus 
ſmokingi ſiidrewäüäri. Ja leidis, et nii wöib minna 
alla. — — — 

Ükſe awades Lõi talle wastu ſöögiſaali ſilmipimestaw 
walguſeſüra. 

Ta istus wäikeſe nurgalaua ääre, kuhu frakis kelner 
naeratades nihutas tooli, ja ſilmitſes külaliſi. Nende hul⸗ 
gas oli tal palju tuttawaid. 

Kelner ruttas minema. 2 

Frank Gordon nõjatus tooli toele ja heitis mõttes pilgu 
üle ſaali. 

„Kord tuleb päew, mil lahkud minuſt ...“ mängis 
muuſika. 
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Oö oli ſelge ja jahe. Nageruwäärſe kiiruſega ruttaſid 
pilwed mööda kuuſt, nagu ei ſoowiks nad ſellel takistada 
heitmaſt piltu linnale. Potsdami platſilt kostis löikawalt 
tänatvaraudtee wile. Auto tuututamine läbistas pimeduſe. 
Helkiſid walgufeheitjad. Mööduſid ſöidukid ſiledal asfaltteel 
ja kaduſid ſuriſedes pimedusſe. 

Warjud punde ümber kaswaſid ja ehtiſid tänawad ſünge 
raamiga... 

Frank Gordon ſurus käed mantlitasku ja ſammus aen= 
laſil ſammel mööda Bellevue tänawat — loomaaia fuunaš. 

Ta lähenes Charlottenburgi tänawale. Talle wilkuſid 
wastu tänawarandtee tuled, mis kiiresti läbistaſid Looma⸗ 
nia tänava. 

Tema ees kerkis üles kaks autolaternat, mis keeraſid 
Bellevue puiesteele. Taſaſe ſurinaga lähenes ſpiduk ja 
peatus lõpuks otſe tema kohal. 

üksköikſelt waatas Gordon ſelleſt mööda... ſiis aga 
juhtus midagi, mis köitis tema tähelepanu. 

Autoſt hüppas wälja noor daam, wiskas kiire pilgu 
ſunnas, kuſt to oli tulnud, ja wiipas juhile käega. Kostis 
mootori ſurin, auto ſööstis minema. 
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Noor daam ſeiſis otfe laterna all. Frank Gordon nägi 
peent, kahwatut nägu, millel lökendas kaks punaſt huult. 
Tema mustiſt ſilmiſt peegeldus piiritu hirm. 

Daam lähenes talle paar ſammu, — Feifatas fis ja 
heitis felja taha nõutu pilgu. 

emal nilgas autopaſun. Ilmus nähtawale kaks wal⸗ 
get täppi, mis järjeſt ſuurenedes keeraſid wiimaks puiesteele. 

Paari kiire ſammuga ſeiſis noor daam Gordoni körwal. 
Ta käſi haaras kramplikult kinni mehe käiſeſt. 

„Püäſtke mind,“ palus ta, „öelge köigile, kes mind küſi⸗ 
wad, et olen... et olen teie naine.“ 

Frank Gordon nägi kahte musta ſilma, mis talle abitult 
otſa waataſid. Ta kuulis hääles kerget wärinat . 

Endaſtmöistetawa kindluſega ta wöttis naiſe käe. Tuge⸗ 

wasti üksteiſe wastu ſurntung nad ſammuſid edaſi. 
A „Sul on õigus, laps ... ütles ta, „nad tantſiwad 
hästi...“ 

„Tahi⸗toto —“ kiſas autopaſun. 

Kaks heledat ſilma wahtiſid neile otſa, mille walgus 
neid hetkeks pimestas. Auto peatus otſe nende ees. 

Frank Gordon nägi, et ſeal istus kolm meeſt. üks neiſt 
hüppas wälja, lähenes neile ja kergitas wiiſakalt kübarat. 

„Wabanduſt mu Härra...“ 

„Wenelane!“, mõtles Gordon. 

„Palun . . 2“ 

„Me otſime autot — daamiga . olete ehk waſt juh⸗ 
tunud nägema ſeda ...“ 

Akki ta kohkus, filmitfebes 1 daami Gordoni körwal. 

„See daam oli wäga farnane . jatkas ta nagu järel= 
mõeldes, „ſellele daamile jiin.. 

Gordon ſundis end naeratama. 

„Seda ma küll ei uju,“ tähendas ta ſöbralikult, „et ot⸗ 
fite feda daami ſiin, — ſeſt fee on minn naine!” 

Venelane heitis weel daamile kiire pilgu, ſiis raputas 
kahetſewalt pead. 

„Ei, — muidugi mia Me otfime ühte waraſt, — 
ſöitis autoga fita poole. 

Frank Gordon tundis, “tulbas naiſe käſi kergelt wäriſes. 
Aegamiſi pöörates pea, ta nägi naiſe hirmunnd filmis küſi⸗ 
muſt. 

Waras 2 

Soolimata liigutufega näitas puiesteele: 

„Nägin küll ühte autot daamiga, — ſee ſditis otſekohe 
Kemperplatſi ſuunas. 

„Tänan.“ 

Venelane hüppas ragafi autosſc, mis warsti radus 
puiestee pimedusſe. 
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Nad olid ükſinda. Hende ümber (ajus öine waikus, mida 
wahete⸗wahel ſegas puude taſane kohin 

Noor daam wabastas Gordoni käe. 

„Ma pole waras,“ ütles ta. 

Gordon naeratas. 

„Uſun teid.“ 

Daam waatas üles. 

„Ja teie ei küſigi, miks mind jälgitakſe ..“ 

„Kui Jee feifab minu huwides, ſiis te ütlete feda mulle 
1555 Kui fee aga mulle tähtis pole, oleks ebawiiſakas feda 
ü ſida.“ 

Daant ulatas talle räe. 

Olete gentleman — tänan teid.“ 

„Woin ehk teile edaspidi kaſulit olla — wöi ufute, 
et aſi on ſeega lahendatud ...“ 

Noor daam waatas töheldes maha. 

„Ma — ma teen teile töepooleſt liig palju tüli,“ 

„Sugugi mitte —“ 

„Siis ma palukſin küll teie abi, aga ma ei ten, kas 
ma tohin feda...“ 

„Palun, tehke feda julgesti. pr täielikult teie käſutu⸗ 
ſes. Kardate weel oma jälgijaid 

„Ja — kardan, nad taipawad, et meid on juhatatud 
ekſiteele ja aſuwad uuesti mu u jälile, 

nõubage mulle üks küſimus: 12805 hotellis wöi era⸗ 
korteris. 

„Elan zes penſionis Charlottenburgis. Aga ma kar⸗ 
dan, fee on wenelastele tuntud ja nad votawad mind ſeal 
täna wähemalt — ma ei wii minna ſinna.“ 

Mõttes waatas Gordon puiesteele, Siis äkki ſönas 
daamile: 

«Sui te jälgijad märkawad, et nad pole õigeil jälil, ſii⸗ 
nad kindlasti tulewad tagaſi ja otſiwad meid fit. Soowile 
tulla ühes minuga ...? Lubage — mu nimi on Gordon, 
Frank Gordon.“ 

„Te pole ſakslane ..“ 

„Pooleldi olen, kung pooleldi olen ameeriklane,“ naera⸗ 
tas Gordon. 

„Nii ſiis kaasmaalane ...?“ küſis daam üllatunult, 
„Ka mina blen ameeriklane... ja Minn nimi on Srbill 
Bane... Rohkem ma kahjuks teile enam öelda ei wöi.“ 

Ja uuesti nad ſammuſid edaſi külg külje körwal. 

„Nii te uſaldate end ſeks ööks minu kaitſe alla ...?“ 

„On kindlasti hoolimata minu poolt sit röövida teie 
aega, — aga olen teile töepooleſt tänulik, ſeſt ma ei ten, 
Kuhn poole peoffin pöörama...“ 


„Spowite eht wõtta tuba Esplanades 2“ 

Küſitaw lõi hirmunult käega. 

„Ei — mitte Esplanades. Seal elawad mul tuttawad, 
kes ei tohi mind näha mingil tingimuſel ...“ 

„Nii ſiis mõnda teiſe hotelli, näiteks Atlantic'asſe 
Bristoli...“ 

Polnud lähedal ühteni autot. Need, mis ſöitſid mööda, 
olid juba täis. Sellepäraſt nad läkſid lähemasſe tänaw⸗ 
taudtee jaama. 

„Mötlen, me fõidante kuni Brandenburgi wärawani, et 
pääſeda ſiit läheduſeſt. Seal peame ju igal juhuſel tagati 
3 ja ſiis on meil aega mõelda, milliſe hotelli wa⸗ 
Nes 

Sybill Bane noogutas. 

„Ja — ma ei tea töepooleſt, kuidas peakſin tänama teid.“ 
Akki näis ta kohkuwat millegi üle. „Kui halb ... mul pole 
palle... hotellis...“ 

Frank Gordon Põörus naeratades käſi. 

„See polegi nii bull ... Küll me juba läbi ſaame ...“ 

„Me. . .“ küſis ta üllatunult. 

„No muidugi — wöi pean jätma teid ütſinda? Siis 
on küſitaw, kas te täna weel leiate peawarju, wöi fee oleks 
hotell, mis teile küll wähe tõotab. .“ 

„Arwate . .?“ füſis Sybill mähe kartlikult. 
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Nad astuſid ühte hotelli Friedrichſtadtis. 

Portjee hunlile ilmus paljutähendaw naeratus, mis 
wihastas Frank Gordoni. 

„Kaks tuba eſimeſel korral.“ 

Portjee lehitſes raamatus. 

„Toad number kakskümmend neli ja kakskümmend wiis 
on wabad ..“ 

Noor daam ſeiſis wäheke eemal. Ta hoidis end wöima⸗ 
likult ſuure ukſe warju. Gordon märkas, kuis nein näo üle 
libiſes kerge naeratus, mis talle ſobis imehästi. 

Portjee lükkas Gordoni ette mingi paberlehe. 

Tenteleht... palun.“ 

Gordon wöttis ſulepeg ja kirjutas lehele oma nime. 

Siis äkki ehmus ... mida ta pidi kirjutama Sybill Vane 
kohta? Wiimane märkas kimbatuſt ja astus ta juure. 

„Mitte minn nine,” ſoſistas ruttu, „ſiin wöib juhus- 
likult olla mõni tuttaw .. . ja ſiis ... ta wöiks asjaſt wööriti 
arn ſaada ...“ 


Frant Gordon noogutas ja kirjutas edaſi. 

Lui Sybill Vane heitis pilgu paberile, luges ta: 

8 e Gordon, New⸗Yort, mrs. Sybill Gordon, New⸗ 
ork. 

Nein näole ilmus kerge puna. Gordon märkas, et ta 
uuris hoolega oma ſörmeküüſi, nagu bolekſid need pracguſel 
ſilmapilgul köige tähtfamad. 

Boy awas lifti ukſe. 

„Tohin ralu da..“ 

» Nad fPõitfid eſimeſele korrale. Kelner läks ces ja awas 
e 


Olles astunud tuppa, Sybin Bane karjatas üllatuſeſt. 
Nöutult waatas ta Wordoni poole, kes alandlikult ſilmitſes 
toad ringi. Siis ta läks teife ukſe juure ja awas felle, 

Selgus töſiaſi. ümberlükkamatu tõfinfi. 

Neid oli peetud abielupaariks ja antud niihästi ühine 
olu= kui ka magamistuba, 

Rahulikult feifid üksteiſe körwal (aiad woodid. 

Sybill Vane ſeiſis elutoas laua ääres ja ſilmitſes tum⸗ 
malt Gordonit. Närwiliſelt trummeldas ta ſörmedega laual. 

Külma rahuga ſules Gordon magamiston ukſe. Wiskas 
mantli ühele toolile, ſamuti ka kübara, ja pöördus nein poole. 

„Palun, kas te ei wötaks mantli ära?“ 

Noor daam töstis järsku pea. Ta nägu kattis lökendaw 
puna. 

„Pidaſin teiv illa gentlemaniks, mister Gordon.“ 

Wiimane kehitas kahetſedes õlgi. 

„Ma ei mõista töepooleſt, millega olen annud teile pöh⸗ 
juſt feda otſuſt ümber lükata?“ 

Nein hunlil peegeldus küſimus. 

„Teie — ei — tea. ? Miks te's panite mind ſäära⸗ 
ſesſe olukorda .. 2“ 

üksköikſelt wöttis Gordon mantli ja kübara. 

„Wöikſin teile küll ſeletada, et olen ſelles ſama ſüütu 
nagu teiegi... Aga ma, ei taha teile wastu rääkida. [ii 
ſiis lubate, et lahkun 

Vein astus talle täötu teele ette. 


„Ei, mister Gordon — andestage, olen ju muutunud 
nii nürwiliſeks. Loomulikult te peate jääma — juba minu 
päraſt, ſeſt te lahkumine oleks liig ſilmatorkaw, kung pean 
pündma Hoida endalt igaſuguſe tähelepanu. Seſt ma ei tea 
ju, kas tagagjajad pole mitte mul kannul. Kui jään ükſinda 
— tuõin furra hirmu päraſt. Palun, jääge — eks ole, olen 
juba niikninii rööwinnd teie öörahu ... kui fee teile ſuuremat 
ei tähenda ..?“ 


„See ei tähenda mulle midagi.“ 

Ta pani uuesti mantli ära ja aitas ka neiul wabaneda 
mantliſt. Nad istuſid toolidele Inna ä 

Gordon wöttis taskust höbedaſe paberosfitoofi. 

„Suitſetate .. ?“ 

„Meeleldi.“ 

Gordon waatas wargſi, kuis nein ſüntas ſigareti. Eſi⸗ 
meste ſuitſupilwekeste keerledes lae poole, küſis ta: 

„Ja — homme olete jälle wäljaspool hädaohtu . . 7“ 

„Loodan feda. Mu elu on hädaohus .. ja homme juba 
leian kaitſewahendeid. See on waid öö, mis kohutab mind, 
ſeſt pimedas tunnen end ſelles ſnures linnc3 nii ükſikung 
ja mahajäetung ... nii mahajäetuna, et iſegt tänawal teilt 
abi paluſin.“ š 

Frank Gordon puistas tuha figareti otſalt. 

„Kummaline.“ lauſus ta mõttes, „nähtawasti olen fan= 
tuſeſt määratud olema köikjal abiks hädalistele ..“ 

? „Olete juba Ford elamud üle ſääraſe ſeikluſe?“ 

„Sellelaadiliſt wiſt küll mitte, cht ma küll olen harju⸗ 
und kummaliste elamustega. Oletan, et mu nimi pole teile 
juſt täiesti tundmata. Wöi liialdan oma kuulſuſega?“ 

„Olen ameeriklanna — ja New⸗Norgiſt! Teie New⸗ 
Norgi ſeikluſed on töepobleſt tuntud.“ 

„Tänn reporterite oſawuſele, kes minu ja minu ſeik⸗ 
lustega täitfid ajalehti, tehes mind ſündmuste kangelaſeks, 
mida ma pole olnud kunagi, ehk üsna harwa. Aga fee on 
ju üfsköik...“ 

„Möistan, te ei pane fuurt röhku wälispidiſele.“ 

„Selge: mitte enam palju. Seſt waremalt oli lugu 
teiſiti. Teate, olin Ford wäga rikas. Waranduſe päriſin 
wanematelt. Omas nooruſes olin harjunud igaſuguste tent= 
pudega, mida üldſe wöib keegi endale kujutleda, Siis ſain 
ränduriks. Läbistaſin maid, kus wöis üle elada ſeikluſi. 
Otſiſin üles magilmalinnad, uurifin kurjategijate elu. 
ſiiski mind piinas igawus, ja et peletada feda, hakkaſin tar⸗ 
witama kokaiini ja morfinmi, kuni oli hävinenud terwis. 
Et ſaada tegewuſt, harjntaſin endaſt ſelle, ſeades terwiſe 
uuesti jalule. Mul oli edu mitmel ſpordialal. Lõpuks ſiir⸗ 
duſin unesti New⸗Norki, kui „mees, walmis kõigeks“. Pünd⸗ 
fin kurjategijaid, kui ſee pakkus wäljawaateid, ja parajal 
juhuſel ſaatſin ie korda kuritöid, kui fee ei käinnd mulle 
üle jon — kui ſelle otstarwe oli mulle kaſulik.“ a 

Sybill Vane naeris tafa. 

„Mäletan — teie ſöda politſei wastu tõi teile kuulſuſe. 
See oli tõevooleft origingalne.“ 

„See oli reklaam minu nimele ja ühtlaſi önnistuſeks 
New⸗Norgile. See tegi politſei wähekeſe erkſamaks, nagu 
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hiljem nägime dr. Corneliuſe 1003. — Aga fee köik on jur 
nii tühine ... mit öudſelt tühine, weel tänapäewgi otfint 
ſeikluſt, mis obleks tõepooleft huwitaw. Aga ma ei uſu, et 
ſeda leiakſin.“ 

„ Sybill Bane kummardus wähekeſe ettepoole. Ta pilt 
püüdis uurida mehe nägu. 

»NÖöimalit... et mõni maine teile ſaab ſuurimaks ela= 
muſeks!“ . 

Frank Gordon ſurus tagaſi naeratuſe, mis kippus tu⸗ 
lema huulile. 

„Naine . . Ei iialgi...“ 

Sybill Vane toetas küünarnukid lauale ja pani käed 
lõua alla. 

„Töepooleſt. . fäalgi?“ 

„Ei iialgi.“ 

„Omal ajal köneldi wäga valju teift ja Evelyn Barka'ſt.“ 

Frank Gordon tõmbus töſiſeks. Kurbuſe wari lendas 
tal üle näo. 

„Waene Gvelyn... Me faime = tõepooleft Hästi lühi. 
Nüünd — ta on furnud..,.” 

Sybill Vane wöpatus. 

„Andestage — ma ei teadnnud ſeda.“ 

Ta nöfatus tagaſi ja waatas waikides kirjut lampi laual. 

Seinakell tikſus wäſimatult ja korrapäraſelt. 

Frank Gordon igas käega üle otsmikn. Ta kulmnd ker⸗ 
kiſid tahtmatult. 

Kella tikſumine piinas teda. See tagus nagu waſaraga 
wastu närwe. “ 

Ruttu tõnfis ta ja läks aknale, lüklas körwale eesriided 
ja wagtas wälja pimedasſe öhe. Tänawalatern heitis nõrga 
walgufekagre asfaldile ta filme ees. Selleſt walguſekaareſt 
1 dukid ja tänawa raudteed, et jälle kaduda pime⸗ 

us fe ö 

Teda waldas kummaline tunne. Ta tundis, nagu ſei⸗ 
ſaks körgemal neiſt inimeſiſt, nagu ei kuulukski ta enam nende 
hulka, Ta katſus endale kujutleda, et ka nemad elawad, nagu 
tema, mõtlevad- tunnewad. 

Taſane kahin ta ſeljataga ſundis teda ümber waatama. 

Sybill Vane oli tõusnud püsti. 

„Te ſoowite minna magama .?“ küſis ta. „Kut teil 
pole midagi šelle wastu, ſiis wötan omale ühe padja ja hei⸗ 
dan ſiia diivanile.“ 

Nein noogutas nöusolles. 

Ta tõi endale vadja. Kung Suybill Vance läks magamis⸗ 
tuppa, kustutas ta tule ja istus diiwani äärele. 

Ta ſüütas endale weel ühe ſigareti. Heites diiwanile ja 
mitte midagi enam mõelda püüdes nägi, kuis tuhmiſt ſuitſu⸗ 
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joaſt kerkis nähtawale wäike ümmargune kuſu, kes kaks kätt 
ſurus pükſi tasku ja heatahtliku naeratuſega kinnitas: 

„Katſun päästa kaks kuni kolm protſenti.“ 

„Raha!“ mötles Frank Gordon. 

Ta katſus mõttes järelwaadata, palju tal ſeda weel oli 
ja kas ta ſundab homme tajuda hotelliarwe. Aga ta mötted, 
mis wahetpidamata keerleſid rahakott ſiſu ümber, ei jõnvbnud 
mingiſuguſele ſelgele otſuſele. 

Ikka jälle ſegas miski ennetundmatu ta mõttekäiku, nii 
et ta löpuks loobus mötlemaſt ſellele ja andis waba woli mö⸗ 
lemite pildile, mis pimeduſeſt kerkiſid ta filme cite. 

Need olid Evelyn Barka ja Sybill Bane... 

* 


Neile kahele pildile mõtles ta weelgi, kui mitu tundi 
hiljem üles ärkas ja kindlaks tegi, et wäljas on helge päew. 

Kell oli ühekſa. 

Ta keeras pen körwaltoa ſuunas. Seal oli tõik waikne. 

Ta ootas weel hetke, ſiis läks ja koputas taſa ukſele. 

Ei mingit wastuſt. 

Pannes käe ukfelingile ja ſurndes alla, jee andis W 
Uks polnud enam lukustatud. 

Aegamiſi astus Frankl Gordon magamistuppa. 

See oli tühi. 

Sybill Bane oli kadunud. 

Gordon waatas nõutult ringi. Oli ta ammu lahku⸗ 
und ... Ta Polnud nulnud midagi. Läbi tema toa ta pol⸗ 
nud läinud kindlasti mitte, ſeſt ſiis ta oleks ärgannd üles. 
Magamistoaſt wiis koridorile weel üks uks. Arwatawasti 
oli Sybill Bane lahkunud ſelle kaudu. 

Wähe üllatunult läks ta tagafi elutuppa. 

i õa lauaſt ta märtas feller mingit ſedelit. Ta 
uges: 
„Mister Gordon,“ kirjutas Sybill Vane, „tänan 
teid weel Ford teie armastuswäärſuſe eeſt. Kahjuks 
ei ſaa ma teiega enam kõnelda, waid pean 9 9 5 
enne Eni ärkate üles Nägemiſeni! 


Olles lugenud kira. astus Gordon peegli ette kalal 
og mölemi käega kinni ſelle raamist ja waatas uuriwalt 

nati. 

Ta nägi meelt keſkmiſis nastnis, kõhna Puhtaks piinatud 
näoga, kelle filme ümber olid ſinakad rõngad ja pea oli püga⸗ 
tud fama paljaks nagu löugki, kuna ei näinud pooldawat junk⸗ 
teid, ſeſt et tal neid polnudki, Peale felle nägi ta, et härra 
peeglis kandis ſmokingwesti ja ſelle ees kortſunnd walget 
vüewaſürki. 
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Aga midagi puudus... Frank Gordon tundis endal ole= 
wat ebalittaawa,.. 

Wiimaks ta leidis ſelle waibalt diiwani körwal: tema 
monokel, mille ta torkas ſilma ette, ſeſt ilma ſelleta ta oli 
waid pool inimeſt. 

Teiſtkorda peeglisſe waadates ta küſis: 


. Gordon, olete jälle kord olnud eeſel, wol 
ea 


Frank Gordon armastas ſageli köneleda endaga. 

Aga peegelpilt ei wastannd talle. 

Ja ſellepäraſt ta küſis edaſi: 

„Oli too wöluw mrs Sybill Vane möni wäite ſeikle⸗ 
janna wöi mitte...“ 

Kuid ka ſelle peale ei wastannd peegel. 

Ja ſelleſt taipas Frank Gordon, et fee oli eſimene ſünd⸗ 
mus ſelleſt pikaſt ſeikluste ketiſt, mis tal weel ees oli. 

* 1 


Ta märkas aga midagi mund, kui warsti peale ſelle 
ſoris oma kirjataskus: 

Tal polnud enam raha, et iſegi tajuda hotelli arwet. 
Ja fee oli äärmiſelt ebamugaw. 

Ta ei Wwõinud ju ometi kutſuda peremeeſt ja belda: 
„Teate, ma polnud eila õhtul ſugugi ettewalmistatud elleks, 
et wötta teilt korterit. Ehk olete nii Hen ja wabastate mind 
makſuſt?“ 

Ei, feda ta ei wöinnd. 

Ka ei wöinnd ta lihtſalt lahkuda, et mitte kunggi enam 
tagaſi tulla. 

Ta ei wöinud teha midagi mund, kui kutſuda kelneri ja 
öelda üleplewalt: 

„Palun arwe.“ 

Aga niipea, kui ta ſeda ütleb, wötab ta tegtawal mää⸗ 
ral enda peale kohustuſe, et penb maksma arwe. 

Kaal juhuſel — ſeiſukord oli hirmus. Selles polnud 
kahtluſt. 

Et Frank Gordon oli harjunnd tegema lõpu igale kohn⸗ 
tawale feifukorrale, iſegi ſiis, kui fee löpp oli weelgi kohn⸗ 
tawam — ſellepäraſt ta kölistaski kelneri. 

Kelnert ilmudes tõmbas Gordon ſügawasti hinge. Ta 
ees ſeiſis hirmus ſaatus. — „Julguſt!“ mõtles ta. „Jul⸗ 
guſt! Igal juhutel läheb räbalasti.“ 

„Palun arwe.“ 

Kutt ta oli oodanud, et nüüd lahkub kelner, et warsti 
ilmuda tagaſi ſaatusliku paberiga, ſiis ta ekſis raskesti. 

Tema ſönade tagajärg oli määratu üllatus kelneri näol, 
kes kergelt kummardades fönas paljnütlewa ngeratuſe ſaatel: 


tai 


„Arwe on öiendatud, Armuline prona makſis ſelle ära.“ 

Gordon ajas end järsku ſirgu. 

„Armuline — tahtſite öelda: minu — naine makſis 
äta arwe .. 2“ 

„Seda tüll. Kui armuline prona lahkus, laſi ta eſitada 
arwe ja tajus ſelle ära. Armuline prona ütles, et armuline 
härra teab juba feda.” A 

„Nii — nii... wastas Gordon mõttes, ja wiipas 
kelnerile, et wöib lahkuda. „Muidugi teadſin, olin ſelle waid 
unustanud ... wöite minna.“ 

Kelneri lahkudes ta jät weel hetkeks istuma diivanile, 
leides, et ſeiſukord on äärmiſelt mugaw. 

Arwe oli taſutud. See tähendas, tal ei tarwitſenud 
ſelle üle enam pead murda, 

Käi üle eel waid raskus Esplanade'il. Ja tulewik, 
hall, tühi tulewit. 

Frank Gordon nakſutas ſörmi. Seda ta tegi alati ſiis, 
tui mõtles millegi üle. Säärastel puhkudel ta püüdis ikka 
jõuda mingiſuguſele ſelguſele. Ent ſeekord oli lugu teiſiti. 

Köik jäi kalliks ja uduſeks nagu ennegi. 

5 ta ſiis wiimäks tõmbas mantli ſelga ja lahkus ho⸗ 
telliſt. 

Kelneri kui ka portjee terwituſeſt ta tegi järelduſe, et 
3 mille oli annud „tema naine“, ei wöinnd olla 
wäike.— — — 

„Palun minu toa wöti,“ ütles ta hotel! „Esplanade'i“ 
portjeele. 

Mees kargas püsti ja waatas talle küſiwalt otſa. 

„Mister Gordon...“ kogeles ta wiimaks kohmetanult, 
„teie olete weel ſiin ..?“ 

Frank Gordon naeratas. 

. wöi uskuſite, et olen ſurnud, ſeſt et ööks ära 
jä 24 

„Ei, ei, ſeda mitte, aga te ju Jõitfite ära!“ 

„Palun — kuidas .. ? Mina — olen — ära fõitnud? 
Kuhu fis?“ 

Portjee ſurus kaks ſörme kaeluſe wahele ja waatas 
nõutult detektiiwile. 

„Te ju laſkſite omad pakid wiia jaama.“ 

Frank Gordoni naeratus kustus. Ta kummardus ja toe⸗ 
tas küünarnukid lauale, 

„Nii ſtis, ma laſin ära wiia omad, asjad...? Millal 
ſiis — ja Pelle poolt?“ 

Teie asjad wiis ära pakikandja — täna hommikul 
umbes ke ahe⸗kolme paiku,“ 

„Nii ji 5 15 Ja te andfite minu Asjad talle kütte 
pikema jututa , 
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„Tal oli teie poolt ſellets kirjalik wolitus.“ 

„Nii . .. ſiis näidake mulle, palun, feda wolituſt.“ 

Portjee ſoris paberites. Ta liigutuſed muntuſid järjeſt 
kiiremaks, närwiliſemaks. 

Kui ta töstis pea, wöis nähn ta näol piiritut imestuſt. 

„Sepel on kadunud... aga tean ſelgesti, et ſee oli ſiin. 
Lugeſin iſe ſeda ja tundfin üra teie käekirja.“ 

nit, ja ilma et oleffin taſunud arwe, te andſite 
mehele Tätte mu pakid?“ 

„Teie Arive... 3” 

Portjee nägu wenis järjeſt pikemaks. 

„Te ju laſite maksta ära oma arwe waewalt pool tundi 
enne ſeda.“ 

Frank Gordon ajas eneſe ſirgu. Kerge naeratus mäng⸗ 
les ta ſuunurgil. 

„Mina laſin maksta ära oma arwe? Suurepärane — 
tõepoolejt ſuurepärane, kes ſiis makſis ſelle? Ega ometi... 
minn naine?“ 

„Ei,“ portjee raputas energiliſelt pead, „ma ei teadnud, 
et hügra on abielus.“ 

„Alles paar tundi tagafi ma ei teadnud feda iſe ka 
mitte,“ ſeletas Gordon. 

Ettewaatlikult kobas portjee waſaku käega ſelja taga, 
otſides mingit tuge. Seiſukord näis muutuvat talle järjeſt 
arnſaamatumaks. Wöttes kokku wiimaſe jõu, ta ſeletas: 

„Ei, ſee polnud daam, kes makſis arwe, waid keegi 
härra, — arwan, ſee oli keegi wenelane.“ 

„Nii .. ja ſee oli pool tundi enne feda, kui wiidi ära 

minu 2 


„Kummaline, tõepooleft kummaline.“ 

Frank Gordon uskus ſiiani, et ſiingi ehk on mängus 
Sybifl. Vane'i käſt, aga nünd ta loobus ſelleſt mötteſt. Sel 
ajal nad olid weel ſeltſis istunud hotellis. 

See pidi olema Leegi teine. 

„Kuhn wiidi minu pakid?“ 

„Seda ma kahjuks ei tea. Pakikandja nagu nimetad, 
et ta peab viima need Potsdami jaama — aga kindlasti ma 

pueicda ei tea.“ 

Frank Gordon istus ja Püüdis A ſelguſt ſesſe fünd⸗ 
muste ritta. Aga fee ei önnestunud tal. 

ls hääl äratas ta mötteiſt. 

„Siin on kiri mr. Frank Gordonile.“ 


Detektiiv wöttis kirja, awas ſelle ja luges: 
„Mister Frank Gordon, hotell Esplanade. 
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Väga austatud härra! 


ühe daami ülesandel palun teilt nõu ja abi wüga 
tähtſas asjas. Omapärane asjaolu takistab mind, et 
ma ei Jaa iſe külastada teid hotellis. Et teiega kokku⸗ 
jaamine oleks kindlustatud, ſeks lubaſin endale wäi⸗ 
keſe wabaduſe ja laſin teie pakid tung enba poole. 
Loodan, te ei pane mulle pahaks ſeda wäikeſt wälja⸗ 
presſimiſt. Aſi, milles minu käskijanng wajab teie 
abi, teeb ka teie filmis ödigeksmöiſtwa otfuje minu 
teguwiiſi kohta. 

Käfkjalg, kes teile toob ſelle kirja, juhatab teid 
minu juure, Oma nime, kahjuks, ma teile praegu 
öelda ei wöi. Palun, nie eſialgu teadmijega, et 
mu nimi on Miſcha Rogoff.“ 


„Selle kirja ſaatja ki mind?“ küſis Gordon üles 
waadates. 

„Jah, pean teid wiima tema juure,“ wastas käſkjalg. 

„Kus ta on?“ 

„Kohwik „Vaterlandis“, Potsdami platſil.“ t 

Frank Gordon tõufis toolilt. Kohendas mantlit ja kin⸗ 
nitas monokli tugewamini ſilma ette. 

„Minge ces ja öelge härrale, et tulen wiie minuti 
päraſt.“ 

Wäljudes hotelliſt ja ſüüdates ſigareti, ta mõtles, kas 
önnestub tal weel kord kokkupuutuda Sybill Vanega 
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Doktor Arno Teslon istus „Edeni“ hotelli katuſe⸗aias. 
Tal olid roheliſed ſilmalaud, milliſe Asjaolu põhjustas tea⸗ 
tawal määral ta filofoofiline elumdiste. 

Tähelepanuwäürt oli asjgoln, et tal olid roheliſed ſil⸗ 
malaud, — ja ei mitte fee, et ta istus „Edeni“ hotelli 
katuſe⸗-gias ja ſilmitſes tähelepanelikult Keiſer⸗Wilhelmi 
mälestuskiriku körge torni tippu, 

Harry Davis, kes helk hiljem ſammus läbi laudade 
wahelt, oli teda juba märganud ja astus terwitades lähe⸗ 
male. 

Harry Davis oli pikk, ſale, hoolikalt riietatud härra, 
kelle tüübiliſel ameeriklaſen nüol laintaſid laiad ſarwprillid, 
mille klaaſide läbi ta ſilmad külmalt ſilmitſeſid ümbruſt. 

Ta kitſa ſun ümber ilmus naeratus, 

„Kas kasſiahastus?“ küſis ta. 

„Hirmus.“ 

Harry Davis näis aru ſaawat. 
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„Kasſiahastus ſaadakſe mõnikord ka fis, kui olete ſeltſi⸗ 

nud kasſiga. Eks A fik r?“ e 2 
3 hästi inimeſt,“ pomiſes wiimane. 


ke 1 Uſute, et olen talle jäle murdnud 


„Arwaſin. On inimefi, kelle rahulikkus on jüüdi ſelles, 
kaka niipea kui wöimalik oma fõbrannale truuduft mur⸗ 
„Ja teie uſute, et ming kuulun nende Liiki, 9“ 

Teslau naeris ſunnitult. 

„Kindlastt mitte. Aga — õigus teil on ſtiski. Ilonka 
on mulle liig elaw.“ 

„Uſun. Te wajate teiſtſuguſt tüüpi, — Muide... waa⸗ 
Dale, kes on Jee daam ſeal. ..“ 

Teslau waatas näidatud funnas. 

"TCE ei tunne weel teda? See on üks meie panſioniſt. 
Miſs Sybill Vane.“ 

„Ma ei tunne weel köiki inimeſi meie panſioniſt. Olen 
ſeal elanud liig wähe aega. Kas te tutwustaks mind?“ 
W Meeleldi.“ 

Teslan tõufis ja astus daami juure. 

„Terwiſt, miſs Bane, Te's tahate ka Berliini ülewalt 
tundma õppida?“ 

Mein noogutas naeratades. 

„Kindlasti. Peab päädma wöimalikult körgel ſeista.“ 

„Tohin ehk tutwustada teile meie unt panſioni kaaslaſt: 
mister Harry Davis — teie Taasmaalane.“ 

Harry Davis kummardus kitfa, walge käe kohale, mis 
talle wastu ſirutati. 

„Olen äärmiſelt önnelik, kohates Berliinis U. S.A. ilu⸗ 
ſaimat daami.“ 

„Ja — hadaohtlitumat!“ naeratas Sybill Vane, kuna 
nad istuſid wälkeſe lana amber. 

„Hädaohtlitumat? Töepooleſt? Südamele? Siis olen 
ſellega pikema jututa nõus.“ 

„Oh, — ekſite. Mitte füdamele, — aga roimareile!“ 

Harry Daviſi näole ilmus toomiline ilme. 

„Hirmus. Ega te ometi minus ei näe roimarit?“ 

Sybill Bane naeratas, Ta ſilmad [öid kummaliſelt 
ſärama. A 

„Kes teab . ehk ſiiski.“ 

Harry Davis noogutas kurwalt. 

„Seal ſiis on fee aſi. Nüüd olen ſiis roimar. Milliſe 
Higufena te tembeldate mind ſelleks. Nagu oleks teil igapäew 
olnud wöimaluſi wäliſelt gentlemanis ära tunda roimarit.“ 


„Mees kolme näoga.“ 140, 2 


8 


va) 


nt 


* LA 


Doktor Teslau naeris waljusti. 

„Näete, mister Davis, teil pole praegu We teda 
näete enda ees.“ 

Harry Davis nihutas närwiliſelt ninal ſarwprille. 

„Keda — näen — enda — ces? ... Kahtlemata ilnfat= 
mat — ja hädaohtlikumat ameeriklaſt Berliinis. Viimane 
omadus on küll põhjendamatu, kuid. 

Sybill Vane mängis oma klaati böbedaſt jalaga, millele 
päike maalis wäriſewad walguſe MON 

„Ja mund te minus ei näe, 

„Olen täiesti nõutu. 

„Te ei aimagi — kuis jee mind rõõmustab, et te mind 
dieti ei näe.” 

„Ja, jumalapäraſt — mida ſiis?“ 

„Et olen detektiiw.“ 

Ruttu laſi Harry Davis pooleldi täidetud klaaſi langeda 
lauale. 

„Et te —“ Ta naeris. Tundis endal olewat wäheke 
ebakindla. „Et olete detektiiw. ..? Suurepärane, töepoo⸗ 
leſt ſuurepäranc.“ 5 

Sybill Vane ei tunnistanud feda naeru. Juſt wastu⸗ 
pidi... Ta ſuunurgile ilmus rahulolematus. 

„Te's ei uſu ſeda?“ 

Harry Davis hõõrus mõttes lõnga. 


„Kui fee ka haawaks teid ſurmawalt: ei — ma ei uju 


ſeda. 

„Ja miks ſiis mitte, kui küſida tohin?“ Nein küſis ſeda 
kerge irooninga. 

Harry Davis kehitas ölgu. 

„Noh — detektiiw on mees, tellel on puhtakspügatud 
lõug, harnkordſelt energiline nägu, kannab monbklit, milleſt 
ta ei lahku üheski olukorras, ſuitſetab lühikeſt piipu, kannab 
ſpordiülikonda ja ſonimütſi. Kes jalutab päewad läbi waid 
katustel ja möödk pikſewardaid üles ja alla, kihutab mõne 
auto wöi lennuki järel ja ſel moet tabab roimareid. — Ja 
— — ei wöi töepooleſt uskuda, et mõni ſääraſeiſt omaduſiſt 
juſt ſobits teile.“ 

„Te armastate naljatada minuga.” 

„Mina! Kuidas ſeda julgekſin!“ 

Nüüd ſegas ka doktor Teslau wahele. 

„Näete nüüd, mister Davis, kuipaljn wöib uskuda ini⸗ 
meſe wälimusſe. Kui juhuslikult olekfite rvimar ...“ 

Harry Davis katkestas ta kõne törjuwa Fäeliigutufega: 

„Kuidas ometi tulete ſellele, et juſt mina wöikſin olla 
roimar!“ 
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midagi peab ju oletama, Nit fis, kui juhusli⸗ 
tult üle roimar, fiis olekſite nüüd pahaaimamata jooksnud 


lökſu.“ 

Harry Davis wöttis ninalt prillid ja astas neid 09= 
likalt jüdrätige. > PI 
„Olen teile ſüdameſt tänulit,“ ütles ta, „et te mind 
wähemalt ette hoiataſite.“ 

Ta naeratas löbuſalt. 

„Aga loodan, miſs Vane'il on praeguſel korral käſil mõni 
teine „juhus“.“ 

„Muidugi,“ wastas, noor ameeriklanna. „Ja pealegi 
weel wäga omapärane.“ 

„Ah, ſiis ikka „ Tohin teada lähemalt — wöi 
un fee kutſeſaladu 

„Sugugi er fui fee aga huwitab teid., 

„Wägagi.“ 

Sybill Vane nõjatus lorwtooli toele ja laſi mõttes pilgu 
libiſeda üle pundelatwade, mis paiſtſid maja tagant, kõikudes 
kergelt fiia-finna. Nende wahelt kerkiſid ſilmapiirile fantas⸗ 
tiliſed kuplid ja katuſeharjäd: need olid (ooimnaia elamud. 

„Minu ülesanne on,“ tähendas Sybill Vane peale wäi⸗ 
keſt pauſi, „otſida üles teatud raamat, See on täiesti lihtne 
raamat, nagu wöite osta igaſt raamatukauplufeſt. üks 
ekſemplar Boccaccio Decameroni. Muidugi on ſealjuures 
olemas wäike konks, See raamat on wene keeles ja nahk⸗ 
köites, kullaſt ilustustega. Selle ſiſemiſel kaanel pidada 
vlenta wäikene roheline riſt. See on koik. Pean leidma ſelle 
raamatu ja omama ta. Lähem koht, mis mulle teatati ja 
kuſt wöin leida feda raamatut, on Euroopa. Awar mängu⸗ 
ruum, mis, mister Davis... Aga kui mul pole õnne ja 
Jee raamat pole enam Euroopas, waid Ameerikas ehk Anſias, 
wöi hoopis kuſogil mujal, fee ei Fohuta inimeſt, kelle üles⸗ 
andel pean jahti ſellele raamatule. Bean talle waid muret⸗ 
ſema ſelle raamatu. 

„Wäga huwitam,“ kinnitas Harry David kerge naeratt= 
ſega. „Kas ſelleſt ei nita, kui wötate lihtfalt ühe ekſemplari 
Derameroni, mis on köidetud nahkköitesſe kuldilustustega, ja 
ſelle ſiſemiſele kaanele iſe joonistate roheliſe risti?“ 

Sybill Vane raputas energiliſelt pead. 

„Uſun waewalt, et Jee rahuldaks feda inimeſt. Seſt tema 
tahab juſt feda teatud ekſemplari. Peale ſelle wõin teile ſel⸗ 
gituſeks öelda, et fee iſik tellis ſelle raamatu üheſt fiinfeit 
raamatukaupluſeſt, andes aadresſi, kuſt nad wöiwad feda tel⸗ 
lida. üheſt ſuureſt raamatulaoſt Moſkwas. Raamatnkaup⸗ 
lus laſi peale ſelle ſaata weel kolm teiſt ekſemplari. Ini⸗ 
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mene, kellele otfin feda raamatut, ei faanud Lohe tellitud 
raamatu järele minna. Minnes paar päerva piljem järele, 
oli juba ära müüdud tõiž tolm etſemplari.“ 

„See on endaſtmßistetaw, arwas doktor Teslau, „ſeſt 
Berliinis on ju palju wenelaſi.“ 

„ . . . ja neljas ekſemplar, mis weel ſeal oli, polnud 
fee dige. Selle ſiſemiſel kaaneküljel polnud wäikeſt roheliſt 
risti, Õige raamat ſelle märgiga oli juba müüdud ära.“ 

„Tohiks ehk teada,“ küſis Harry Davis, „kuidas on ſelle 
mehe nimi, kes otſib ſeda raamatut?“ 

„Muidugi. See on würſt Gudarow.“ 

„Würſt Gudarow? Tuntud nimi...“ 

„Ja, ta olla vinud üts Wenemag rikkamaid mehi. Nüüd 
aga jätkan oma jutustuſt. Würſt, olles meeleheitel, et raa⸗ 
mat on kadunud, palus mind ſeva iga hinna eeſt talle tagati 
muretſeda, ja nimetas mulle ka ſelle wäikeſe tunnuſe. Ta 
ütles mulle, ei fee tunnus olla raamatusſe maalitud kokku⸗ 
leppel ühe ſöbra poolt Moſkwas, et oleks kergem tunda feda 
teiste hulgaſt. Nüüd ma wöiſin jeda otfida ja otſiſin ka. 
Esmalt tegin raamatukaupluſes kindlaks need iſikud, kes olid 
oſtnud ſealt need kolm ekſemplari. See polaud kuigi raske. 
ühe ostis keegi wenelaue, nimega Fedia Gregorowitſch, kes 
elas fiin ühes hotellis, kuhn talle oli ſaadetud Pult wene⸗ 
keelſeid raamatuid wäljawalimiſeks. Mees oli wahepeal 
jälle ära reiſinud. Onneks ſain tenda, kuhn, ja nii ſain ta 
wiimaks kätte Tilſitiſt. 

„Siis le leidfite raamatu?“ 

„Ma ei leidnud feda tema juureſt. Ta oli ſelle Tilſitis 
müünnd ühele antikwaarile, nimega Reuter. Löpuks leidſin 
ſelle ſiiski, ent fee polnud fee õige.“ 

„Hirmus. Nii pidite tühjalt jällegi fiia tagaſi pös⸗ 
rama. ..“ 

„Ja — ja alata otjimifega otſaſt peale. Löpuks leidſin 
ka need kaks teiſt iſikut, kes oſtnud need raamatud. Külastan 
neid lähemal ajal. ühte juba täna ja teiſt homme. üks neiſt 
kaheſt raamatuſt peab olema õige.“ 

Doktor Teslau raputas pead. 1 

„Kummaline maania, — omada nimelt fee raninat, 
millel on teatud tundemärk, kung teistes ſiſn ſamaſugune.“ 

Harry Davis mängis mõttes oma õlekõrrega. 

„Arwate, doktor ... Ujun — niipalju kui mina asjaſt 
aru jaan — et ſellel vaamatul on mingi iſeüraline lugu. 
Wöimalik, et ſee ſiſaldab mingiſuguſe ſalateate — mis kui⸗ 
dagi peidetud kirja, mida igaüks ei mõista leida, ſelle möiſt⸗ 
jatele aga üliſunre tähtjufega...?“ 
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Doktor Teslau naeris uskumatult. 
„Teateid wöib ju wiſt ka teiſel teel edaſt anda. 
nat, aga ainult fis mitte, kui fee on mähratib 
waid ühele ſilmapaarile. Ma pole kiil detektiiv, aga nii⸗ 
palju wõin julgelt kinnitada: et würſt Gudarowil on Moſk⸗ 
was uſaldusalune, arwatawasti raamatukaupluſes. Tov 
uſaldusalune oli ſiis märkinud ära ſelle raamatu, mis oli 
määratud würstile, et wiimaſel oleks feda kergem eraldada 
teisteſt. Nagu miſs Vane praegu tähendas, olid nad tunnus⸗ 
märgi ſuhtes iſegi kolku leppinud. Kas pole nii, mif3 Vane?“ 

„Ja, uſun küll, et ſelles raamatus peitus mingi ſaladus. 
Oli fee fis mõni ſalateade wöi midagi mund. Uſun feda 
ſellepäraſt, et peale minu on weel teiſi inimeſi, kes otſiwad 
jama ekſemplari Boccaccio Decameroni“. 

„Weel teiſi ... Kas töſi? Teewad need A aga fa würsti 
ülesandel? Või algaſid otſimiſt omal käel. 

„Nad ei tee feda würsti ülesandel. ühe ſönaga: nad 
on roimarid.“ 

Harry Davis nihutas närwiliſelt prille ninal. 

„Roimarid! kohntaw. Ebaſümpaatſed inimeſed, eks ole, 
miſs Vane?” 

Nein naeratas. 

„Seda ma juſt ei wöi kinnitada. Tundſin ühte ſuurt 
kelmi, kes oli wäga armastuswäärne inimene. Aga ofalt 
teil on õigus, need roimarid pole küll kuigi ſümpaatſed. 
Juba ſellepäraſt, et nad on walmis köigeks, et körwaldada 
mind endi teelt...“ 

„Kuulmatu!“ hüüahtas Harry Davis. „Ennekunlmatu! 
Mida nad's õieti ettewötſid teie wastu?“ 

„See oli minu tagaſiſöidul Tilſitiſt Berliini, D⸗kiir⸗ 
rongil. Istuſin täiesti ükſinda oma kupees, kui akti wäljas 
koridoril märkaſin meeſt, kes kandis musta poolmaski ja 
pilku pööramata waatas minu kupeesſe. See paistis mulle 
kummaliſena, ſeſt, nagu teate, ei kuulu wiſt näofrte hariliku 
riietuſe hulka, aga weel kummaliſem oli, kui ſee mees wöt⸗ 
tis taskuſt rewolwri.“ 

„Hirmus!“ tähendas Harry Davis. 

Doktor Teslau, kes kogu aja oli pönewalt pealt kuula⸗ 
nud, tegi kiire käeliigutuſe. 

„Ja mida tegi mees rewolwriga?“ 

„Mida ta tegi? Mitte midagi — ja ſee oli fee kõige” 
kummaliſem. Olin täiesti ükſinda oma kupees. Pealegi oli 
öö. See aſi ei meeldinud mulle hästi. Igal juhuſel — kui 
olin meeſt rewolwriga ſilmitſenud mõnda gega, tõufin üles 
ja läkſin ukſe juure. Samal ſilmapilgul oli mees kadunud. 
Oli ta läinud paremale wöi waſakule poole mõnda kori⸗ 
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Dori — feda ma ei tea. Naaberkupeedes 3 ja waſe⸗ 
mal magaſid inimeſed rahuliku und. Läkſin mööda kori⸗ 
dori kuni järgmiſe wagunini, pöörduſin ſiis tagaſi ja läkſin 
oma kupeesſe. Mis mind eriti üllatas, oli asjaolu, et minn 
pingil ſeiſis ſedel, mille arwatawasti ſama mees minn 
kaheminutiliſe äraoleku ajal oli pannud ſinna. — Sellel 
ſedelil feifis: „Loobuge würſt Gudarowi ülesandest. See 
oleks kaſuks teile, ſeſt wastaſel korral oleme ſunnitud teid 
tegema kahjutuks.“ — Ei mingit allkirja. Hetkeliſe mötle⸗ 
miſe järele kirjutaſin ſelle ſedelikeſe tagaküljele: „Mida teen 
wöi jätan, on minu aſi. Ahwarduſed takistawad mind köige 
wähem täitmaſt oma kawatſuſi.“ 

Harry Davis awas ſun, nagu tahtis midagi öelda. 
Ent loobus ſelleſt. 

„Mnuinasjutulik!“ ſoſistas doktor Teslau. 

Nein jatkas. 


„Panin ſelle ſedeli oma kupee ette koridori, ſuleſin ure 


ja pidaſin läbi akna ſilmas koridori. Aga midagi ei juhtu⸗ 
nud. Kui pool tundi Hiljem awaſin ukſe ja astuſin käiku, 
oli ſedel kadunud. Nii fis fee oli ikkagi ära wiidud. Läk⸗ 
fin oma magamiskupeesſe ja ſuleſin hoolega ukſe. Seſt 
tundſin ſiiski piſut hirmu. Magaſin ſelle öö wördlemiſi 
rahulikult. Hommikul ülesärgates märkaſin unt ſedelit, 
mis oli pistetud läbi ukjeprao mu kupeesſe. Sellel ſeiſid 
järgmifed ſönad: „Hoidke end, kül me teiega hakkama 
ſaame.“ Jätſin ſelle wastuſe wölgn, ſeſt kogu fee aſi näis 
mulle naermväärfena...“ 


„Naeruwäärſena!“ hüüdis doktor Teslau, ſaates taewa 


poole kaebliku pilgu, mis aga waid tabas kõrget kirikutorni, 
ja pöördus ſiis uuesti köneleja poole. 

„Siiski panin tähele, et jaamast peale mind jälgiti. 
Arwaſin end paaril korral nägewat fama nägu inimmurrus 
jaamgeſiſel, ja kui ſiis äkki ümberpööraſin, nägin ſilmi, mis 
jälgiſid igat mu ſammu ja kaduſid kohe, kui tahtfin minna 
lähemale. Ma ei läinud kohe panſioni kus elan, ſeſt ei 
tahtnud jälgijaile näidata oma elukohta, ſeſt lootfin, et fee 
on neile weel teadmata. Sellepäraſt jätſin omad pakid 
jaama ja fõitfin autos würſt Gudarowi korterisſe, et talle 
teatada oma ſöidu negatiiwſeiſt tulemuſiſt. Sellejärele käi⸗ 
fin ſees mitmes äris ja aſutuſes, külastaſin weel kord raa- 
matukaupluſt — ja ſiis oma agenti, kes oli waheajal teada 
ſaannd kaheſt ülejäänud Decameronf omanikuſt. Shtu ſaa⸗ 
budes tahtſin löpuks minna koju, ſeſt arwaſin, et mind nüüd 
enam keegi ei jälgi, See oli aga ekſitus, nagu peagi mür⸗ 
kaſin. Astuſin eſimesſe ſaadaolewasſe kinniſesſe autosſe, 


Ni 22 


andſin gadresſi .. ſöiduk kihutas minema. Ma ei pannud 
tähele fõidu ſihti, tunnen Berliini wähe, ent kui wiimaks 
ſtiski aknaſt wälja waatafin, märkaſin, et olin hoopis teiſes 
linnaofas. Me olime, niipalju Lui ſuutſin kindlaks teha, 
fõitnud Hoopis wastasfuunas. Kui ſellele pöörafin juhi tä⸗ 
helpanu, ei teinud wiimane fellejt wäljagi. Awaſin akna 
ja rääkiſin talle ſelleſt uuesti — tulemus oli, et ta hakkas 
ſöitma kiiremini, Stiis alles panin tähele, et autol polnud 
takſomeetrit, ja et istuſin eraantos. Kohe meelestus mulle, 
et fee nali oli korraldatud minu hointaja poolt rongil, kes 
tahtis mind, nagu oli tähendatud ſedelil, kahjutuks teha...” 


Harry Davis ſilmitſes kõnelejat kaastundlikult. Ta 
ſunnurgil mängles irooniline naeratus. 

„Te waeneke ... Seiſukord polnud wiſt Luigi mu⸗ 
gaw . . 2“ 

„Sybill Vane ei pannud tähelegi feda wahemärkuſt, pea⸗ 
1 et doktor Teslan kuulas peagegu hinge kinni pi⸗ 
ades. 

Nein jatkas: „Auto ſöitis mööda inimtühje körwaltäna⸗ 
waid, ja ſellepäraſt poleks olnud mingit kaſu appihüüdmi⸗ 
ſeſt. Awaſin ukſe, kusjuures piſtſin käe läbi akna ja wäl⸗ 
jaſtpoolt ſuruſin käepidemele, feeftpoolt olid need körwal⸗ 
datud, ja hüppaſin wälja ſöidu ajal ...“ 

„Sßidu ajal!“ kordas doktor Teslau ja heitis pilgu 
enda ümarikule kujule, mis poleks küll ſellega hakkama 
ſaannd. 

„Jookſin kuis ſuntſin läbi tühjade tänawate ja kuulſin, 
luni auto ümber pööras, Mul oli waid üls mote: jõuda 
elawamale tänavale enne, kui nad mind uuesti lätte ſaa⸗ 
wad! Mul oli õnne — eſimene pöiktänaw wiis Keisri 
puiesteele, kus nägin inimeſi ... inimeſi, kes olekſid aida⸗ 
nud mind, — ja — mis mind eriti rößmustas — töeliſe 
takſboauto. Hüppaſin ſisſe ja käskiſin ſöita Loomaaia poole. 
Ma ei tea, miks juſt finna poole — fee wiſt oli lihtfalt 
inhus. Lootſin, et ſeal tängwate ja puiesteede rägastikus 
wabanen oma jälgijaiſt, ſeſt fee oli kõige tähtſam. Ka 
polnud ſealt enam kauge mu elukoht. — Ent mu fülgijad 
olid kangekaelſemad, kui arwaſin. Auto kolme mehega oli 
alati mu kannul. Ma ei tea küll, mida nad ſelle jälgimi⸗ 
ſega õieti tahtſid kätte ſanda. Waewalt wöis uskuda, et 
nad lootſid mind keſet elawamaid tänawaid ſaada enda wöi⸗ 
muſesſe. Ka ei lootnud ma neid olewat nii werejänuliſed, 
et oletjid tahtnud tappa mind. Wöimalik, et nad waid taht⸗ 
ſid mind hirmutada. Pean tunnistama, et ſee neil oſalt 
önnestuski, ſeſt olin nii ehmunud, et wäljuſin autoſt ja pa⸗ 
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luſin kaitſet wöhiwööralt iſikult, kelle abil mul löpuks ön⸗ 
nestus ſegamatult pääjeda koju.“ 

Sybill Kane pidi tahtmatult naeratama, kohates doktor 
Teslau ehmunud pilku, Naeratades küſis ta: 

„Kas pole kena ſeiklus?“ 

Doktor Teslau köhatas otſustawalt. 

„Na — tänan. See rößwimislugn ütleb mulle 
wähe.,.“ 

Harry Davis wöttis ſuuſt õlekõrre, mida oli kogu neg 
närinud. A 

„Loomulikult, doktor, te armastate ſellelaadiliſt asju 
waid filmis, Tean. — Muide — et minna tagaſi teie ju⸗ 
tustuſe alguspunkti juure, miſs Vane; olete Boccaccio juha 
Lätte ſaanud ...“ 

„Ei, weel mitte. Aga juba täna ſößidan profesſor 
Sterne juure...“ 

Harry tukſatus. Ta oli muutunud äkki näoſt kahwa⸗ 
tuks. Kadus ta näoft kerge iroonin, andes maad ſelgesti 
märgatawale hirmule. 

„Kas te ütleſite — profesſor Sterne?“ küſis ta. 

Sybill Vane noogutas. 

„Ja muidugi — ma ütleſin profesſor Sterne.“ 

„Zehlendorfis?“ 

„Ja — te tunnete teda ...?“ 

Harry ajas enda nüüd firgu. Aegamiſi tuli ta näole 
tagaſi endine raju, Waid hääles wöis weel märgata vA= 
hutuſt kui ta ütles: 

„Miſs Vane — teie ei lähe profesſor Sterne juure.“ 


— 


9. 


Sybill Bane kergitas üllatunult kulme. 

„Ma — ei — lähe...“ kordad ta nagu ei mõistals 
öeldut. Siis aga naeratas ta ja ſönas: ,olete kuumaline, 
mister Davis.“ * 

Harry Davis näis olewat jõudnud mingile otſuſele. Ta 
vv oli nagu wäheke ſegane, kui ta, toetades käed lauale, 
ütles: 

„Loomulikult — fee oli lollus, mida praegu ütlefin. 
Andestage. Mötleſin waid, et oleks parem, kui te ei külas⸗ 
taks profesſor Sternet.“ 

„Ma ei mõista teid ikka weel!“ ütles Sybill Vane. 
Nagu kerge rahutus oleks Loftnud ta hääleſt kui ütles: „Pa⸗ 
rem? Kellele ...“ — ; 
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„Ja — — ſelle omapäraſe arwamiſe põhjus, mister 


Harry Davis tegi törjuwa kläeliigutuſe. 

„Pean teile fis tõepooleft ütlema mõne pöhjuſe? Rää⸗ 
kiſin wäheke mötlematult — ſelles oli ſüüdi nimi, mida nii 
äkki nimetaſite. Kahjatſen, et ſääraſes wormis awaldaſin 
oma hoiatuſt. See oli wäheke möiſtmatu. Olekſin ſeda pi⸗ 
danud tegema teiſiti. — Ettewaatlikumalt. Ilma et oleks 
tarwitſenud nimetada pöhjuſt. Seſt — ma ei wõi belda 
ſeda teile.“ 

Sybill Vane naeratas weidike närwiliſelt. 

„Ja nüüd ma ei Jaanud ka pörmugi targemaks.” 

Dawiſi külmade hallide ſilmade pilk peatus hetkeks nein 
näol, nagu vodates, otſides. 

Esmakordſelt nägi Sybill Vane nende ſilmade tõelift 
ilmet ja taipas instinktiiwſelt, et Harry Daviſi ſönadel 
wöis olla wägagi möjuw põhjus. Ta nägi neis unriwais 
filmis midagi, mida ta oleks meeleldi uſaldannd. En! 
tema uhkus ei lubanud alluda tolle mehe ſoowile, kes kohtles 
teda nagu wäikeſt latt. 

Ja — nagu lait! ütles endale Sybill Vane. Nagu 
wäileſt tüdrukukeſt, kelles on tärgannd ſoow mängida fala⸗ 
politſeinikkn. Kelles on tärganud ſoow millegis lõigata 
loorbereid. 

ühe ſilmapilgu ſeiſis Sybill Vane nende ſilmade mõju 
all, mis köneleſid tolle mehe piirituſt üleolekuſt. Siis töstis 
ta pea ja wantas mehele otſa wöitluswalmis. 

Oli olund wördlemiſi lühike kahewöitlus. 

Harry Davis pööras pilgu nein näolt. Ta ſuunurgad 
peaaegu märkamatult langeſid allapoole. 

„Te's olete kindlasti wötnud nönks külastada pro⸗ 
fesſor Sternet, miſs Vane?“ 

a “ 


* * 

„Arge unustage — olen hoiatanud teid. Profesſort 
maja on hädgohtlik. Mitte ükſinda teile, waid ka teistele 
inimestele.“ 

„Loodan, et Jelle hädaohngg ka kuidagi hakkama ſaan.“ 

Harry Davis (õi muiates käega. 

„Ma küll ei uſu feda. Aga ma ei taha teile wastu 
waielda. Ent midagi tahan teilt ſiiski paluda...” 

„Ja fee oleks?“ 

„Et te ei läheks ſinna ükſinda. Ei — ürge minge ük⸗ 
ſinda!“ jatkas ta nähes, et teine tahtis talle wastu rääkida. 
„Palun, ärge möiſtke mind walesti — ma ei taha teid ſun⸗ 
dida ſeega alluma oma tahtele. Aga ma tunnen Sternet ja 
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* 
tema maja — olen Üts neiſt wühesteſt, kes teda tunnewad. 
Wötke endale Ühes ſaatja, keda wöite uſaldada.“ 

Reiu näis kuuldu ſuhtes täiesti üksköikſena. 

„See on juba midagi mund, mister Davis. Miks 
ma fiis ei wöiks wötta kaaſa ſaatjat, kuf fee teid rahus⸗ 
ad Aga ma ci tea weel, kes wöiks ſiinjuures tulla kõne 
alla ...“ 

„Mina!“ ütles Harry Davis. 

„Teie?“ 

„Ja. Tunnen, nagu juba ütlefin, Hästi feda maja. 
Te ütlete, et peate finna minema igal tinginujel ja ma ei 
taha teile waielda wastu, ehk vlen küll teiſel arwamiſel. Mu 
ainuke palwe bleks, et laſekſite mind tulla endaga ühes.“ 

Sybill Vane näis Hetke olewat nõutu. 

„Ma töepooleſt ei tea...“ 

„Te ei tea, kas olen ſelleks kohane mees. Te ei tunne 
mind ja ei tea, milliſed pöhjuſed ſunniwad mind ſelleks. 
Tean, et olen teile praeguſel ſilmapilgul möistatuſeks ...“ 

Ta peatus ja naeris poolwaljult, „kuid te lahendate nii 
meeleldi mõistatufi — ſelleks ju te nimi detektiiw. Sellepäraſt 
ka waifin nagu hand, nagu ffinks. Tohin Põita . teiega 
kaaſa?“ 

„Kui ſee teile löbu teeb...“ naeratas neiu, 

Ta ſiiski ei möiſtnud weel Harry Daviſt. Ei taibanud, 
mis ſundis teda nii tahtmatult alluma tolle mehe ſoowidele. 

„Arwate, et ei pakuks kellelegi löbn teiega Jõita Zehlen⸗ 
dorfi?“ pomiſes doktor Teslau. f 

„Ja millal me ſöidame?“ küſis Davis. 

Sybill Vane waatas kella. 

„Niipen kui ſoowite. Kas kell neli, wiis?“ 

„Misſugune rong ſöidab ſinna?“ küſis Davis doktor 
Teslau'lt. 

„Arwan, auto on mugawam?“ tähendas nein Vane. 

Minnt hiljem nad istuſid autos külg külje körwal ja 
Tihutafid läbi linna tänawate Zehlendorfi poole. 

Nad istuſid nii lähistikku, et Sybill ſelgesti tundis Mi» 
dagi, mis hoowas ſelleſt meheſt ja mis ta ümber kudus ti⸗ 
heda wõrgu, mille wastu polnud olemas kaitſet. Teda wal⸗ 
das mõnus wäſimus, mis ſegas ta möttekäiku ja ſundis ſu⸗ 
lema ſilmi. 

Tolle mehe läheduſes oli midagi ſiduwat, midagi, mis 
negamiſi, kuid järjekindlalt ſurmas nein tahtejõudu niit, et 
ta ei mõelnudki enam wasturääkimiſele. 

„Tahaks teada, mida ta nüüd mõtleb,“ läbistas mõte 
nein ain. 

Sybill pööris pend, loptes kohata mehe pilku. Ent wii⸗ 
mane waatas rahulikult ja üksköikſelt wälja tänavale. 
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Nein oll wäheke pettunud. Ta oli lootnud wilbiwat 
endal mehe külmade ballibe ſilmade pilku. 

a 1 wäheneſid linna majad. Nende ümber laotus rohe⸗ 
ine [ng 

„Kummaline,“ ütles Harry Davis aegamiji, nagu köne⸗ 
ledes endaga, „kui mõelda ſellele, et too monumentaalne 
ehitis peidab endas inimhingi. Et igas ſääraſes monumen⸗ 
taalſes ehitiſes elawad miljonid inimefi, kes on ſarnaſed 
meile, kes ſamuti tunnewad, mötlewad, kes püüawad ſamuti 
leida tunnete ja mõistute keſtteed, mis on omane meie täie⸗ 
liſele elule. Ja et ſiiski meie — meie iſe, niipen kui langeme 
oma mõtete ilma — endid ſeame ilmawaadete keſkpunkti, 
mida wõib olla peame wägagi kohaſeks, waatamata ſel⸗ 
lele, ons fee teistele kohane wöi mitte. — Maailmal pole 
keſkpunkti ja ei mingit üldſuſt. Iga aatom on oma keſk⸗ 
punkt ja ſeega fogu maailma keſkpunkt. Tema on kogu 
maailma — ja kogu maailm on tema. Las pole fee kum⸗ 
maline?“ 

Sybill Vane ei möiſtnud teda. Ta nägi, et mees waa⸗ 
tas temaſt mööda. Siin awaldus talle mehe uus külg, mille 
iſelbomu nein ei fuutnud kuidagi mõista, 

„Kogu maailm ſeiſab koos keſkpunktideſt ...“ jatkas ta 
peaaegu ſoſinal, „ja ſellepäraſt me nünd ſöidame Zehlen⸗ 
dorfi ja otſime teatud ekſemplari Boccaccio = Decameroni, 
mille ſiſemiſel kaanel on roheline riſt. Oleme röömſad kui 
Leiame ſelle ja otſime edaſi, kui ei Leia ſeda.“ 

„Ma ei Juuda küll mõista teie mõttekäiku!“ ütles Sy⸗ 
bill Vane. 

Harry Davis naeratas. 

„Ma iſe ei mõista ka feda. Ja ma pole weel kohanud 
ainuſtki inimeſt, kes oleks möiſtnud feda.“ 

Wöttes taskuſt paberosſi karbi, ta pakkus neiule pa⸗ 
berosſi. 

Wiimane wöttis ſelle wastu. Kakskümmend neli korda 
laſi Davis pölkſuda oma tulejitittajat, ilma et fee oleks an⸗ 
nud mingeid tagajärgi ja Lõpuks pidi wötma abiks tuletikud. 

„See on tolle tulefiüteja iſeüraline harjumus,“ arwas 
ta, „et ta ei wöta tuld, kui feda on waja.“ 

Löpuks oli neil ſiiski õnnestunud, waatamata kiirele 
ſöidule, ſündata paberosſid. 

„Me läkeneme tahtlaje fiirufega eesmärgile . . Näete 
fcal feba walget willat. See ta ongi. 

„Kas leiame raamatu?“ küſis Sybil Vane möttes. 

„Teil on jn weel kolmas aadreſs, eks ole?“ 

„On küll — ja pealeni ſiin Berliinis.“ 

„Nit ſiis ſel puhul, kui te ei leia ſiit feda raamatut, on 
ſee homme ſel ajal kindlasti teic kätes.“ 
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Auto peatus, - 

Juht waatas küſiwalt tagati. 

„Oleme kohal,“ wastas Harry Davis. 

Ta makſis arwe, mis oli wõrdlemiji Juur. Arwata⸗ 
e polnud juht pidanud tarwilikuks foita lähemat teed 
mööda, 

E „Te wöite oodata ſiin, kuni tuleme tagaſi!“ ütles 
avis. 

Juht töstis lüe mütſi ääre. 

„Nes, mister!“ 

Ta taipas kohe, et ſöitjad olid ameeriklaſed. Selle eeſt 
oli ta ju Berliini autojuht, Ent ta ei teadnud, kas poleks 
olnud parem öelda „Well, ſir“ — aga lõpuks polnud ſee ju 
nii tähtis, — — 

Harry Davis tonjutas utſekella waſknööbile. Nad fuul= 
ſid ſelle löikawat helinat iſegi wälja. 

Mööduſid minutid. Horitſondilt langeſid neile wilda⸗ 
kalt hilispäewa päikeſekiired, läikides punatalt maja klagsoſil. 

Weel kord ſurus Davis kella nupule. Lõpuks ſiiski koſt⸗ 
ſid ſeeſt taſaſed ſammud, mis läheneſid ukſele. Nad kuulſid 
lungikeſe awamiſt ulſel ja nägid ſealt paiſtwat ſilma, mis 
neid uuriwalt ſilmitſes. 

Luuk langes jälle kinni ja uks awati praokile, mida 
aga ſeeſt poolt heidis kinni weel raudne kett. 

„Te ſoowite?“ küſis ſeeſt ebakindel, raudne hääl. 

Harry Davis wiipas Subill Vane'ile, et wiimane 
waikits. 

„Härra profesſor Sterne, olen ſuur raamatute ſöber 
ja luulſin teie raamatukoguſt. Kas olekſite nit lahke ja nät⸗ 
takſite mulle omi raamatuid ... 2“ 

Mees ukſe taga köhkles. 

Davis taipas, et wanamees tundis kahtluſt Lõigi wastu, 
kes tulid wäljaſt. 

„Aſi ſeiſab töepvoleſt päris piſiasjas ...“ tähendas Da⸗ 
vis. „Kuulſin, et teil olewat mõned wene lukſuswäljaan⸗ 
ded. Kawatſen lähemal ajal tolku ſeada kataloogi ja ſoo⸗ 


wikſin ſelleks meeleldi teha mõningaid päewapilte neiſt 


wäljaanneteſt.“ 

Kett ſeespool köliſes. 

Tahtmatu köhatuſega astus profesſor körwale ja loſt 
wöbrad ſisſe. 

Esmakordſelt nägi Sybill Vane nii kummaliſt inimeſt 
nagu oli Sterne. Tal oli kaes mingi kargutaoline aſi, midu 
ta näis kandwat rohkem harjumuſeſt kui tungiwal tarwi⸗ 
duſel. Ta lõpmata köhn nägu oli ülent kaetud ſügawate 
kortſudega, mille arwu poleks fuutnud keegi lugeda. Ta 
huuled, mis könelemiſel waid piſut awaneſid, olid tawali⸗ 
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felt weretud ja tugevasti koktu jurutud, moodustades nii 
näos kitſa joonekeje. Ta jilmad olid alati nagu pool ſuletud, 
ent kui ta awas need, paistis nende alt teraw pilt, mis ära⸗ 
tas tunde; nagu kannaks too mees maski, mis warjas teda 
terivena ...“ 

„Maski — nagu Harry Davis!“ mõtles Sybill Vane. 
Ta ei teadnud iſegi kuidas ta nende mölemi mehe ſuhtes tuli 
nii ühejugujele otſuſele. Neil volnud pealt näha midagi 
ühist, end fiiskt oli neil uhiſt niipalju, et mõlemad näiſid 
teiſtſuguſena kui nad tõepooleft olid. 

HNende- järele julges uts. Sterne pani ſelle jälle ketti. 

„Ajad an nii kardetawad .. kogeles ta, „et ei Juuda 
küllalt olla ettewaatlit.“ 

Sirutades wälja oma kondiſe käe, ſönas: 

„Palun — astuge edaſi.“ 

Ta iſe astus ees, raskelt toetudes kargule. Ta waſat 
külg näis olewat halwatud, ſeſt ta liigutas waid paremat 
kätt, mis awas järgmiſc ukfe. 

„Kui ſoowite astuda edaſi ...“ 

See oli kitſes, poolpime ruum, mille akende ette olid 
1 lungid. Toa kestel ſeiſis laud, mida ümbritſes hulk 
vole. 

Muid mööbleid polnud näha pimeduſe tõttu, mis walit⸗ 
id ruumis, millega tülaliste filmad polnud jõudnud har⸗ 
juda. 
„Nii ſiis neid wene lutſuswäljaandeid ..“ ütles pro⸗ 
fesſor Sterne. 

Davis noogutas. 

„Ja — kuulſin kuulſaſt Boccaccio Decameroni wälja⸗ 
andeſt .. . ja teisteſt tähtſaiſt asjuſt ...“ 

„Nii mit — teisteſt tähtſaiſt asjuſt ...“ pomiſes pro⸗ 
fesſor mõtete laokil olles. 

Ta ei liigutanud end ikka weel. Harry Davis juurdles 
endamiſi, miks Sterne ikku weel wiiwitab 

Siis äkki kunlis ta midagi, mis ta were ſoontes ſundis 
tarretama. 

Kostis esmalt taſane hääl, mis järjeſt kaswas, kuni täi⸗ 
tis ruumi metſik wihane hulumine, mis üldiſes waikuſes mö⸗ 
jus õudfelt, piitſutawalt, kuni lämbus ſünge mürinaga. See 
oli hulumine täis hullumeelſet ja pööraſt hirmu. 

Davis märkas, et neiu ta törwal oli muntunud kahwa⸗ 
tuks. Ta tundis, kuis wiimane ſurus ta ſörmi nagn otſiks 
taitfet temalt millegi tundmatu eeſt. 

Sterne naeris. See kölas nagu purunewate kildude 


„ Hihihi . tas ta ehmatas teid? Mu wüikene Jonny, ta 
on täiesti hädgohnta .. waid tu: ia näeb werd, fis ta ei 
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fuuda end enam taltjutada. Siis ta purustab oma pauri, 
Aga muidu on ta päris rahulik... mu armas väite Jonny.“ 

Siis ta pööras end minekule. 4 

„Palun, jääge fiia üheks hetkets, kuni toon raamatud.“ 

Ja uks wajus ta järele lukku. 

Sekundi wältel laſus neil röhuwalt ſügaw waikus. 5 
ruſuwalt magu Pehme waip, mis oli wiſatud nende üle, et 
neid iänimatada. . 

Sybill Vane'i hüääles tundus kerge wärin ja ebakindlus 
kui ta ütles: 

„Mis ſee oli?“ 

„Kas ehmataſite?“ cüſis Harry, „ſee oli ühe tiigri möir⸗ 
gamine.“ 

„Tiigri? On — ſiis — wäike — Jonny — tiiger?“ 

„Arwatawasti. Ehk ma küll ei mõista, miks peab Sterne 
endal tiigrit. Häda puhul wiſt küll ei ole ſelleſt juurt kaſu.“ 

Samal ſilmapilgul möirgas tiiger teiſt korda, Seekord 
Lostis fee waljemini, mis järjeſt kaswas, pigistades nende 
närwe raudiete küüntega. 
| Nein ſurus ſörmeotſad meeletohta. 

„Ma ei mõista, kuidas üks inimene ſundab ſeda taluda.“ 

„Sellega harjutakſe. Too wanag maja oma kummaliſe 
ehituswiiſiga, mida ei wöi wäljaſtpoolt märgatagi, arwata⸗ 
wasti ſunrendab tolle hääle öuduf. märkſa 

Ta waikis nii järsku, et Sybill Vane talle kohtunult otfa 
waatas. 

Nein märras, et ſel Hetkel oli Daviſega ſündinud mun⸗ 
datus. Ta pöſennkid kertiſid hunled ſuleſid tugewasti kokkn 
ja ſilmad wajuſid pilukile. 

Näis, nagu kuulatats ta midagi. Mein aga ei kuulnud 
midagi. 

„Mis teiega juhtus?“ küſis ta. 

Daviſi wastus oli fannatamatu õlgade kehitus. 

Ta kummardus ettepoole ja haaras kinni laua ſerwaſt. 

„Kuulete nüüd,“ küſis ta. 

Sybill Vane kunlatas. 

Tal oli tunne, nagu kuuleks kauget nõrka ſuminat, mida 
wöib tekitada maſin. Wöi oli fee inimeſe hääl . .. Ta ei 
wöinud öelda midagi kindlat ſelle kohta. 

Siis aga kostis midagi mund. Ja ſee oli kindlasti ini⸗ 
meſe karjatus. Heledalt, lõikawalt, mis wälkkiirelt purustas 
waikuſe ... külwates neid üle pööraſe hirmu⸗ ja öuduſe⸗ 
tundega. 

„See — oli — tellegi ſurmakarjatus! Selge mulle, 


mis 1 jee õieti on! Rääkige ometi — 8 ju tunnet 
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Ornalt wabastas Harry nein käe. 

„Laske mind, ſeletan teile feda eſimeſel wöimaluſel.“ 

Nein ei küſinud enam. Ent ta e oleks ta tulnud 
ükſinda fiia majja, hirm vleks tapnu 

Kui Fana nad ſeal olid fe Arina Nende kella 
järele waewalt kolm minutit. 

Harry möttis järstu pa ninalt ja pöördus nein . 

„Sterne ei tule enam. 

„Miks?“ 

Ta tõstis hoiatawalt ſörme ſunle. Talle tundus, nagu 
oleks koridoriſt kohtunud ſammud. 

Kähtu peitis ta täe tasku ja wöttis wälja wäikeſe läi⸗ 
kiwa rewolwri. 

ite ſiio. See on teile töige parem. Siin ei tule 

egi.“ 


Miſs Vane märkas, et ta tahab wäljuda. 
Te mötlete fahkuda? Kas kawatſete jätta mind ſiia uük⸗ 


„Pean tegema ſeda paratamatult. Siin on teil ka köige 
hädaohutum. 

Silmitſedes wiiwu tähelepanelikult miſs Vaneii, ta ſun 
ümber lendles naeratus, mis julgustas neint märkſa. Siis 
ta awas ukſe ja wäljus. — — — —— ;! -—-— 


Sel hetkel miſs Vane ei almanudki, et ta et näe toda 
noortmeeſt enam hulgal aja. 


6. 


Nüüd ta ſeiſis ükſinda poolpimedas ruumis ja ootas. 

Sekundid mööduſid temaſt tinaraskelt. 

Aeg wenis wäljakannatamatult pikkamiſi. Toas laſuw 
hämarus püüdis tal matta hinge. Nimetu hirm temas kas⸗ 
was järjeſt — tal oli mingi Pange, kohntawa fündmuſe eel⸗ 
aimdus. 

Ta ei julenud end liigutada... iga piſemgi heli ſelles 
ruumis rebis armutult ta närwide kallal. Kobades küega 
tooli, ta wöpatus, nagu oleks teinud midagi ebadiglaſt. Olles 
istunnd, neiul oli tunne, naau tuitbits temal kaks ſilma, mil⸗ 
lede pilk hävitas temas igaſuguſe tahtejõn. 

Kus jäi küll Harry Davis. 

Oli ta töepooleſt waſt praegu lahkunnd wöi oli ſelleſt 
möödunud tunde? 

Ta ei teadnud feda. Ta teadis waid ühte; et ſamal mi⸗ 
nutil ſelle maja ſeinte wahel juhtus midagi kohutawat. 

Akkt, läbi majas walitſewa ſurmawaikuſe ta kuulis ühe 
ukſe ſulgemiſt. 
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Ta ei oſannd aimata, oli jee lähedal mõi kaugel... kun⸗ 
lis W . terawat läbilõitatvat päält: 

„Pea!“ 

Kiired ſammud läheneſid toa ukſele, kus votas miſs 
Bane. Ta kuulis ähkimiſt, tuulis millegi raske ejeme kukku⸗ 
miſt, wõimalit, ſee oli tool, mis langes põrandale. Kuulis 
ſammude müdinat. 


Arwatawasti nüüd nad kohtuſtd, need mõlemad näge⸗ 


matud. 

Wäljas toridoril algas wöitlus 

Sybill Vane tundis kris ta jat tagati tahtejõu. Sündmuſe 
töſiaſi päästis ta halwawaſt nimnstufet... oodatud ka⸗ 
taſtroof oli läinud täide. 

Ta wöttis oma wäikeſe bulldoggrewolwri, mida kandis 
alati kaaſas. See polnud eſimene ond, kus ta feda wajas. 

Hoides täes relwa, nein awas ukſe 

Wahekläik oli tühi. 

Aga ikka weel ta kuulis wöitlejate wihaſt, ähkiwat hin⸗ 
gamiſt. Käigu löpuſt wiis järſk ja kitſas trepp ülemiſele 
forrale, kuſt paistis nörk walguſekuma. Ja fis nägi Sybill 
Vaue kaht warjn, kes näiſid pidawat kibedat wöitluſt. Need 
olid kaks meeſt, kes tegid meeleheitlikke katſeid üksteiſt kä⸗ 
gistada. Hetke nad ſeiſid liikumatult, uurides, waritſedes, 
et ſits uuesti alata wöitluſt elu ja ſurma peale. 

Miſs Vane ei näinud, kes nad olid. Ta nägi waid 
warje. 

Aegamiſi ta lähenes wöitluskohale .. üks neiſt pidi 
kahtlemata olema Harry Davis. 

Samal ſilmapilgul nägi ta, kui üks neiſt tagaſi pörkas, 
nagu oleks ta järstu näinud mingit koletiſt. eel korraks 
ſirutas fee wari Läed tahapoole, nagu tahaks weel kord tor⸗ 
mata teiſele kallale... Siis pani ta põgenema... 

Wari kadus walguſe piirkonnaſt. Laialiſirutatud käſt 
ta tormas trepiſt alla, nagu hoiaks eemale mõnd näge⸗ 
matut koletiſt, mis tal wahetpidamata kannul. 

See oli profesſor Sterne. 

Ja miis Vane nägi, et ta jookſis ilma karguta, et ta 
oli täiesti terwe. 

Alumiſel trepiaſtmel lomistas ta, ajas aga end fühtu 
ſirgu ja tormas edafi., 

Jialgi ei unistanud Sybill Vane nende ſilmade lät- 
get, kui ta neiuſt mööda ruttas, ilma et oleks näinud teda. 
Nendeſt paistis wastu hullumeelne hirm. 

„Tema...“ vigas Sterne, „ſee on tem 

Sybill Vane tahtis talle wastu minna, ku > jõudnud 
teha feda. 4 
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Järgmiſel ſekundil läbistas ruumi tugev paul, ja 

—- Sybild tundis, kuis miski ta körwaſt mööda wihiſes. 

Profesſor Sterne jät ſeisma, nagu olets põrganud 
toktu mõne nägematu taktstuſega. Siis nötkuſid ta põlved 
ja ta langes otſekohe põrandale. 

ülal trepil oli paks ſuitſupilw, mis aegamifi hakkas 
laiali walguma. 

Waid ſekundi murdoja kõhkles Sybill, mida tuli ette 
võtta. Siis aga tormas ta tänavale, kus walitſes juba 
dhtuhämarus, ja piilus hoolega igasſe külge. 

Lähemal tänawanurgal ta nägi kaht roheliſes mundris 
politſeinikku. Ta wiipas meile, ja mõlemad mehed, märga⸗ 
tes ſeda, astuſid lähemale: Miſs Vane ruttas neile wastu 
ja näitas küega majaukſele. 

„Praegu fündis ſelles majas mörtſukatöb ...“ 

Wiimane ſöng tuli nagu wülk ja kiskus mõlemad me⸗ 
hed nende tawaliſeſt lodewuſeſt. 

„Mörtſukatööb?“ 

„Jah, ja mörtſukas peab weel olema majas.“ 

Köik kolm ruttaſid majja, kuſt neile pahwatas wastu 
wänge püsſtrohn ſuits. Hetke nad ſeiſataſid läwel, et lasta 
ſilmil harjuda ſees walitſewa hämaruſega. 

5 * nägite pealt feda mörtſukatööd?“ küſis üks amet⸗ 
nikeſt. 

„Jah — kuulſin pauku ja nägin, kuis profesſor Sterne 
langes kokku.“ 

Sybill Vane näitas läega koridorile, nagu ei tahaks ta 
enam näha Luritöötohta, 

„Siin ta lebab.“ 

Politſeinitud lätſid ees. Ühel neiſt vii täes taskulamp. 

Kuid Sybin Vane nägi teda walgustamatagi ... Aru⸗ 
ſaamatult elſis ta pill ruumis. 

„Kus?“ küſis politſeinit 

Miſs Vane toetus käegn wastu ſeing ja hääle wäriſedes 
närwiliſelt, vastad: 

„Laip — on — adunud!“ 


*. 

Kas ütles keegi ſeda? 

Pigemini wöis arwata, et fee ripub õhus. Küürutas 
warjuliſis, pimedais nurgis, futd wiimaks toomas wälja, 
ümbritſes teon ja andis a pilgule waennliku ilme. 

See oli kahtlus... 

Subill Nane tuhnis kannatamatult käekotis. Ta nägi wii⸗ 
Liivat endal gatawaid politſeinike pilke. Otſis närwiliſelt oma 
pabereid. Ja hingas Fergendatult, kui leidis need. 
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„Olen detektiiw,“ tähendas ſtis. 
Malemate ametnike Vilgud 1 Detektiiv . 


tähelegi. 

„Siin on mu tunnistus krimingalpolitſeiſt New⸗Norgis 
ja ka mu ſiinne ametitbendus.“ 

Teine politſeinikeſt lehitſes hoblega paberites. Ta andis 
need tagaji omanikule, olles weendunud, et köik on korras. 
Siis oli ikta tõepooleft lemas naisdetektiiw. 

Lollus! ütles ta pilt teiſele. Siit on näha, mis ſelleſt 
wülja tuleb, 

Sybill Vane jutustas lühidalt ſündmuſeſt ſelles majas. 
Ta köneles karjatuſeſt, wöitlufeſt, vauguſt ja lõpuks profesſor 
Sterne toktulangemiſeſt ta oma ſilma all, waikis aga oma täp⸗ 
ſemaſt ſtinolekn pöhjuſeſt. 

5 walgusjuga taskulambiſt walgustas põrandat. 

„Wer i 

Pörandal olt paar tumedat laiku, mis näiſid minewat 
ühe körwalulſe ſunnas ja taduſid järgmiste tuppa. 

Sealt nad leidſid ſurnu. 

See lamas põrandal kerratömbunult. üsna laiba kör⸗ 
wal wöis pörandas näha pragu, mis laht oletada lungi ole⸗ 
mages pörandas. 

„On olemas taks wöimaluſt“, tähendas üks ametnikelt, 
„tas vn laiba ſiia tasſinud roimar, wöi on profesſor Sterne 
enda iſe lohistanud jiin.“ 

Ta waatas ruumis ringi, nagu tahaks ſelle wäljanäge⸗ 
mitt igaweſeks meele jätta. 

„Selle üle ei faa meie otſustada. Siin peab jääma köik 
muntmatuts kuni tuleb uurimiskomisjon,“ 

Miſs Vane näitas lingile pörandas. 

„Kui profesſor Sterne end iſe ſiia lohistas, mida pean 
köige töenäbliſemaks, ſiis ta wiimane mõte oli fee lunk ſiin. 
Kas te ei ſoowiks minna alla?“ 

„Selleks meil pole mingit wolituſt.“ 

Kuni üls laiba juure jäi, (AES teine lähemasſe telefoni⸗ 
punkti. 

Miſs Vane votas. 

Alles nitritid meelestus talle Harry Davis — roimar — — 

See mõte ajas talle veale tülmawärinad. Oli ta tõe= 
pooleſt roimar? Wõi polnud ta ſeda ſiiski? 

Ta vidi olema. Polnud mingit teiſt wöimaluſt. Mils ta 
fis muidu oleks kadunnd? 

Talle meelestuſid nünd ka profesſori wiimaſed ſönad. 
„Tema... See on tema...“ Ta ei teadnud Lill, kes fee 
„tema“ oli. Aga ſee vide olema Davis, kes Lord öelnud, ta 


tundwat profesforit wägagi hästi, olla Üks neiſt wähesteſt, kes 8 
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tundwat teda. See polnud talle waremalt meele tärga- 
nudki, aga nüüd ta mõtles ſellele korduwalt: kui nad tulid 


ſeltſis profesſori juure, polnud wiimane tunnud teda, waid 
kohtles teda fui wösraſt. Siis wäljus Davis, algas wbitluſt 
profesſoriga — fis arwatawati tundis ta Ära Daviſe. Ja 
oli ſelleſt üllatuſeſt nii hirmunnd, et ta põgenes trepiſt alla... 
Sybill Bane mäletas weel igat ülfitasja: kuis profesfor iefet 
wöitluſt järsku tagaſi põrkas, hirmuſt kangena feima jäi ja 
ſiis tahtis põgeneda. See oli ſiis, kui ta oli ära tunnud 
Daviſi, keda ta arwatawasti kartis. Parajasti, kui profesſor 
tahtis nimetada iema nime, tabas teda kuut. 

Pörandale ilmus paar walguſe juga, mis paistis ſisſe 
aknaſt. Sybill Vane waatas mõttes wäriſewaid walguſekiiri. 

Kahju, mötles ta. Ta ſilme ette ilmus ſelgelt Harry 
Daviſi pilt. PILL, ſale, mustade ſarwprillidega, millede üm⸗ 
marguste klaaſide taga peituſid ta töſiſed, hallid ſilmad. 

Nüüd ta areteeritakſe kui roimar. 

Saabus uurimiskomisjon. 

Miſs Van⸗ kunlati üle. See kord tal tuli anda pöhjali⸗ 
kum ſeletus fündmuſe kohta. Ta rääkis oma ülesandeſt vtfida 
teatud raamatut, rääkis profesfori kummaliſeſt ülalpidamiſeſt 
ja oma fantja kadumiſeſt. 

ülalt trepilt leidis üts politſeinikeſt rewolwri. Ta tõi 
ſelle alla ja näitas feda miſs Vanele. 

„Tunnete ſeda relwa?“ küſis komisſar. 

Suybill Vane ſilmitſes feda, ſules ſiis ſekundiks ſilmad ja 
ſönas rahulifult: 

„Ja — nägin ſeda relwa tüng Harry Daviſi käes.“ 

Ta hääl kõlas võõrana ja külmalt. 

Kindlasti oli Davis mörtſukas. 

Komisſar noogutas, Sellejärele awas ta luugi pörandas 
ja haktas kitſaſt, järſuſt trepiſt alla minema. 

Sybill iärgnes talle. 

Nad ſammuſid läbi pimeda wölwialuſe. Wanad, niis⸗ 
ked keldrimüürid laieneſid koridoriſarnaſeks käiguks. Wana, 
poollödunennd puu⸗uks nagiſes kui nad awaſid ſelle. 


Astudes teiſe runmi, nende ees kerkiſid paar musta ma⸗ 
ſinat, mis tastulambi nõrgal walgufel heitſid tagapöhjale 
tohutuid warje. 

Komisſar kohas ſeinal, tuni leidis mida ta otſis. Ta 
keeras pölema tule. Ent ka heredam walguski ei ſuutund wä⸗ 
hendada ſeal walitſewat zuduſt. 

Sybill Bane ei tunnud neid maſinaid. 

Aga komisſar, kes neid ſilmitſes lähemalt, noogutas 
rahulolles. 8 
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„Siin nad on... fee on walerahawabrik. Oleme f ellel 
a jälil mitu nädalat, krid ei ſuntnud leida ſelle aſu⸗ 
ohta.“ 

Akki kostis körwulutuszaw möire. Komisſar wöpatus. 

„Mis ſee on?“ 

See pidi olema üsna lähedal. Siin ſüngete keldrimüü⸗ 
ride wahel fee kostis kahekordſelt õudfena. 

„See on tiiger, keda profesſor Sterne hoiab ſiin kinni.“ 

„Wastit kiſa. Aga peaaſi on, et bleme leidnud tolle wale⸗ 
raha wabrikn.“ 

„Aga waadake, mis ſee's on?“ 

Komisſar tummardus ja wöttis midagi maaſt. See oli 
prilli ſarwraam mis oli pooleldi purunenud. 

„Arwatawasti on ſiin aſet leidnud kahewditlus, kus⸗ 
1 üls rebis teiſelt maha prillid. On ehk too eſe tuntud 
teile?“ 

Sybill Vane wöttis Lähte Leitud eſeme. — Teine tõel= 
dus, mõtles ta 

Ja ütles: 

„Ja, need on min kaaslaſe prillid.“ 

„Kuidas oli tolle härra nimi?“ 

„Harry Davis.“ 

e TA 


„Kindiastir Wöi ta waheſt teeſtles ſedad· 

„See ta oli tindlasti. Ma ſundan tohtlemata tunda ära 
oma kaasmaalaſt.“ 

„Tundſite ammu feda härrat?“ 

„Waſt paart tunni eeſt tutwuſin temaga. Ta elas minn⸗ 
ga ühes panſionis .. . kui kana, feda ma ei tea, ſeſt ſaabuſin 
alles eile tagaſi pikemalt reiſult.“ 

»TCS olete kindel, et tema on mörtſukas?“ 

Miſs Vane võhkles. 

„Waſt möni minut tagaſi ma ſeda tüll voleks ustunnd. 
Aga nünd — nüüd mwöib ſelles kahelda e 

Komisfar oli rahuldatud. 

Nad läkſid jälle ülesſe. 

Akki meelestus Syhillile, et ta oli tuinnd ſiia otſima raa⸗ 
matut. Selle oli ta täiesti unnstanud. 

Komisſaril Polnud midagi ſelle wastu, kui ta ſeda otſis. 
Seltſis ühe anutnikuga ta käis läbi Lõik toad ſelles majas, 
otfides raamatufogu, mis pidi jn kuſagil ikra olema. 

Lõpuks nad leidſid maia alumisel torral toa, kus ajus 
nur raamatukapp. Nad awaſit ſelle ja nuriſid hoolega raa= 
matnfd. Wifmaſed olid karralontud eeskujulikult. 
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Teiſes reas ſeiſid wene kirjanire tööd, ſamuti ka tölked 
wene s keelde. Arwatawasti pidi profesſor olema ſlaawlane, 
ſeſt ſuurem hult raamatuid olid wene ja poola keeles. 

Sy Vane'i otſimiſed muntuſid järjeſt fannatamatu= 
mats, Ta leidis Caſanowa, leidis Turgenjewi ja Tolstoi teo= 
ſed, leidis Gorki ja Doſtojewski, aga Boccacciot ei leidnud ta. 

Juhuslikult ta ſilmas ühel wüiteſel lauakeſel raamatute 
nimekirja. Nood Lõik olid nummerdatud. Nimekirja löpus 
ta leidis: „Boccaccio, 7564. 

Pilgu libistades üle arwude ridade raamatukapis, lei⸗ 
dis, et Boccaccio oli ära, — — — 

Kah järgmiſt numbrit tandiwa raamatu wahel oli wäike 
wahe, mis laſi oletada, et otſitaw raamat oli ſeisnud ſeal. 
Wöimalit, et iſegi minut tagaſi. Oli ſelgesti näha weel höre⸗ 
dat tolmuringi riiulil, mis ſelgesti näitas kohta, kus oli 
ſeisnud raamat. 

Keegi teine oli jõudnud temaſt ette. 

Sybill Vane oli ſel ſilmapilgul äärmiſelt pettunud... 

s 

Ta wahetas weel mõned ſönad komisſariga, kes ſamuti 
tulnud ülesſe ja ſilmitſes nünd hoolega tuba. 

„Huwitaw inimene, fee nii öelda profesſor Sterne,“ 
tähendas ta mõttes. „Soowikſin meeleldi teada, tujt ta fat 
ſelle profesfori tiitli. Ma küll uſun, et ta omas ſelle Hig= 
laſelt.“ 

„Teil on õigus...” arwas Sybill Vane, „ia töepooleſt 
olt kummaline. Köneleſin temaga waid paar ſöna ja kohe fee 
torkas malle ſilma. Ta jättis mulje, nagu polers ta olnud 
õieti wastutuswöimeline.“ 

„Mind huwitab eriti wahetord tema kuritöö ja teaduſe 
vahel. Näete feda raamatut fiin... Profesſor Sterne näis 
oleivat loodustendlane. Sendke nüüd Jelle kõrwale waleraha⸗ 
mabrik, mida ta juhtis keltris... Loodan, täpſemad nuri⸗ 
muſed toovad päewawalgele weel nii mõnegi huwitawa 
ükſikasja.“ 

Akki nein heitis pilgu kellale. 

„Mul oleks geg lahkuda .., fee aſi huwftab mind titt, 
aga mul on täita weel teine ülesanne, milleſt ma ei wöi 
Loobuda mingil tingimuſel. On mu ſiinolek weel nõuetaiv?“ 

„Sugugi mitte.“ 

„Soowin tile — — et tabate rotmari dige pea,“ tahtis 
nein öelda, ent ei teinud feda mitte, waid arwas paremaks 
öelda: „ſoowin teile eriti palju edu ſelles asjas,“ — — — 

Wäljudes majalt. nein nägi juurt rahwahulka, mis 
ümbritſes maja. Kui öhus on ſöng „roim“, ſiis fee waſardab 
närwe ja paneb liikuma masſi. 
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Koridorilt kostis komisjari Büdt. 

Kaks politſeinikku ſöitſid jalgrattail vimedaõje öhe, u 
oli ſaabunud wahepeal. Hetke olid näha weel waid n 
rataste piſikeſed tulekeſed, ſiis la duſid needki. Da 

Cemalt paijtis kaks tuleſilma. See oli auto, mis lähe⸗ 
nes majale. 

Mis Vanelil oli mulje, nagu oleks too maja faanud 
mingiks keſkpunktiks. See oli Juure ämblikuwörgu keſkpunkt, 
mis ſiit peale end labtus igasſe külge, kuni roimar end mäs⸗ 
ſis ſisſe ja tabati. 

Nad peagi tabawad Daviſi. 

Auto, millega olid tulnud nad, votas ika weel. Sbidu⸗ 
arwe oli tõusnud määratu körguſeni, ent nein ei Pannud 
ſeda tähelegi. 

A „Charlotteuburgi, Ühlandi tänawale,“ hüüdis nein jſu⸗ 
ile. 


Hetkeliſe mõtlemije järele ta otſustas küſida juhilt: 
„Seiſite kogu geg ſiin?“ 


„Ja. 

„Nägite feda härrat wälſuwat majaſt, kellega ſeltſis 
jõitfin ſiia?“ 

Mifs Vane oli kindel, et wastus on eitaw. See oli ju 
endaſtmöistetaw. Miks pidigi Davis end näitama auto⸗ 
juhile. 

Ent avastus tuli üllataw. 

„Muidugi nägin,“ wastas juht, „härra wäljus majalt 
wait paari minuti eeſt, kuid arwatawasti tagaukſe kaudu. 
Ta ütles mullc, et ma vataks waid daami, kel olla tarwidus 
erakorraliſelt kiiresti rutata tagaſi linna.“ 

Sybill Vane jäi wahtima pärani filmi. 

9855 ütles — te pente — ootama mind?“ 

JAN vad 

„Ja kuhn jät ta iſe?“ 

„Ta läks otſekohe jaama.“ 

„Kuipalinu gega on ſelleſt tagaſi?“ 

„Wöib olla waſt kümme minutit.“ 

„Oodake weel üks hetk.“ 

Miſs Vane ruttas tagaſi majja ja otſis üles komisſari, 
kellele teatas: 

„Harry Davis oli lahkunnd majaſt umbes kümne minuti 
eeſt. Ta oli wäljunud tagaukſe kaudn ja käinud jaama.“ 

Komisſari näoilme muutus. 

» Suurepärane. Telefoneerin kohe igasſe Je ſellel 
liinil. Ta ei wöi ſeekurd enam vääſeda meie küeſt, waata= 
mata, et ta mõistis lipſata majaſt 

Lehitſedes märkmikus ta jõudis weendumufele, et roimar 
võis olla juba teel, kui on õnnelikult jõudnud veaſaama. 
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i N Keſt⸗Zehlendorf, Suur⸗Lichterfelde ja 

0 eni. 

Ta kutſus ühe ametniku. 

„Brettſchneider, telefoneerige kohe igasſe jaama Wann⸗ 

fee liinil ja andke täpſelt edaſi härra Harry Daviſi wäliſed 

tundemärgid — need leiate ülalt protokolli juureſt. Miſs 

Vane andis temaſt täpſe kirjelduſe.“ 

4 „Ja mis ſiis, kui ta on läinud teiſt teed?“ küſis miſs 
ane. 

„Brettſchneider — telefoncerige ka Lääne⸗Schlachtenſee 
ja Wannſee liinidele.“ 

Komisjar tundis endal kergema. 

„Nii — nüüd me ta Kindlasti lätte ſaame, kui ta pole 
lahkunnd rongilt eſimeſes jaamas.“ 

„Wöimalit ka, et waid teeſkles jaama ſßitu, et petta 
meid,“ arwas miſs Vane. 

„Ka wöimalit. Ent me tabame ta ſtiski. Kui mitte 
täng, ſiis homme.“ 

Peale ſeda korralduſt ſöitis nein endaga rahul olles ta⸗ 
gaſi vanſioni. 

Wahepeal oli hakanud ſadama peenikeſt uduwihma, mis 
mõjus ruſuwalt meeleolule. End ſurudes ühte autonurka, 
mifs Vane tundis kergeid külmawärinaid. 

Ta mõtles Harry Daviſele — ei ſaannd temaſt aru. 
Näis, nagu wötaks mees kogu asja mänguna. Ajawiiteng. 

Ta teadis nitiid, et mees vli weel olnud majas, kui ſaa⸗ 
bus politſei ja otſis maja läbi. Et ta oli olnud lähedal, 
wöib olla näinudki pealt, kui tema wastu leiti aſitöenduſi. 
Et ta oli olnud majas, kui tehti eſimeſed korralduſed ta 
tabamiſeks. 

Ta nägi waimus, kuid ſiis ſuurima rahuga Davis lahkus 
tagaukſe kandu ja öeldes autojuhile, et ta votaks danmi, ſeſt 
wiimaſel olla warsti tarwidus eriliſelt ruttu fõtta linna... 

Ta ſel hetkel iſegi piſut imetles toda Harry Daviſit, 
kelle külm rahu tal alati wöimaldas olla ſeiſukorra pere⸗ 
meheks. 

Aga kisti — ta oli roimar. Kui niiſuguſt, nein pidi 
jälgima teda, pidi hoolitſema ſelle eeſt, et ſüüdlane ſaaks 
diglaſe karistuſe. , 

Kahju, mõtles ta. Köigepeale waatamata ta oli huwi⸗ 
taw inimene. Mida kahjuks wöib öelda wäheste roimarite 
lohta... 
Nende mõtetega jõudis ta panſioni ette. Juht eſitas talle 
Üüld-jõidnattive, mis oli omaette wäike warandus. 
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Suht ſelle eeſt ei öelnud , tänan“, waid , Aha 
7 y much“ Kindlasti ſee pidi olema teatud aateliſe ki 
uſega. 

Miſs Vane helistas ja toatüdruk awas ukſe. 

„Kas mister Davis käis ſiin?“ küſis ta nii möödamin= 
nes, ſeſt ta iſe pidas feda täiesti wöimatuks, aga temaſt 
wöis oletada kõike. 

„Käis küll. Ta jättis miſs Vanelile wäikeſe pakikeſe 
ühes kirjaga.“ 

„Töepooleſt? Kus Jee on?“ 

„Teie toas.“ 

„On mister Davis weel fin?“ 

„Ei, ta lahtus ſiit umbes wiis minutit tagati.” 

Miſs Vane läks üles oma tuppa. Laualt leidis ta paki⸗ 
keſe ja ſelle kförwalt irja. Awades ſelle ta leidis ſealt ühe 
ekſemplari Boccaccio Decameroni. Sellel oli number 756. 
Kindlasti oli raamat profesſor Sternelt. 

Siis ta awas kirja, mille ſiſu tölas järgmiſelt: 

„Armuliſem! — 

Wähendaſin Te waewa ſeega, et otſiſin iſe üles 
raamatu, Ent fee pole ſiiski jee dige. Arwatawasti 
on fee tolle kolmanda mehe käes, kelle gadreſs Teil 
olemas. Profesſor Sterne on ſurnud. Arge kahet⸗ 
ſege teda. Ta pole ſeda wäärt. Ka polnud ta mingi 
pſühholvogiline mõistatus, nagu arwas härra tomis⸗ 
far, waid oli ſunrim komödiant, keda olen tunnud 
kunagi. Ja nüüd Te jälgite mind kui roimarit? Tehke 
teda, kui ſoowite. Wötan waikfelt wastu kõik. 

Leie alandlik Harry Davis.“ 


Lugedes feda kirja, miſs Vane esmalt üllatus, Siis aga 
pöördus Jee keewaks wihaks. 

Kolm ſekundit hiljem rebas põrandal ſadandeid wäikeſi 
paberitükikeſi. Seega oli kiri häwitatud igaweſeks. 


— 
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Proua Ilſen pöördus »arajasti koju. Ta käis toahemaa 
Bellevue“ jaamaſt Klopitodi tängwale ära jala. 

Minnes trepiſt üles, märkas ta, et korteri uks ſeiſis 
praokile. See pragu mwöis olla lai kümme ſentimeetrit. Ent 
ſamahästi fee wöis olla ka üksteiſt. Igal juhul vroua Ilſen 
oli äärmiſelt üllatunud... 

Ta ei mõelmud aga midagi halba. Seit proua Ilſen oli 
jüütu olewus, kes ei teadnud midagi maailntas walitſewaiſt 
pahedeſt. AA 
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Lükates utſe lahti za astudes eſitusſe, tundis nagu ſiin 
ſnitſetaks Leegi. 

Sel hetkel prona Ilſen muntus tõjije rahutuks, jet 
tema Sebastian oli weendunnd juba kakskümmend aastat, 
et ſuitſetamine on kahtlemata mingi ebawooruslik nähe, mida 
ei tõi lubada omas lor eris mingil tingimuſel. 

Siis aga fündis midagi tähelepanuwäärfet. 

, Sui prona Ilſen tahtis keerata pölema tuld, haaras üks 
küſi kinni ta täerandmeijt nagu tangidega. 

Kohe jelle järele langes wälisuts kinnt kerge natjatu= 
ſega ja kadus ſeegi walguſekiir, mis paiſtund koridorilt. 

Pimeduſeſt ütles wõõras hääl: 

„Palun, jääge päris rahulikuks.“ 

Liig ſuur nõne fääraſes ſeiſutorras. 

Härra Flſen oli julge mees. 

Seda ei wöinud küll otſustada wälimuſe järgi, ſeſt ta 
oli wördlemiſi tüſe, laia, terwe näo ja wäikeste kawalate 
ſilmadega. Aga inimeſe ſiſemine waärtus peegeldub ſage⸗ 
dasti ta wälimuſes. 

Härra Jen istus kirjntuslaun ces ja luges öhtulehte, 
tui kuulis oma naiſe ſurutud karjatuſt. Ta taipas kohe, et 
aſi pole fõige paremas korras. 

Hetke ta istus weel liitumatult, tundes, kui pölwed kip⸗ 

puſid närwiliſelt wäriſema. 
Rebides telefonilt könetoru ta huüdis ſisſe, ootamata 
ametniku wastuſt, jõna „fallgletung“ Siis wiskas toru haa⸗ 
gile ja piilus kannatamatult ukſe poult, kas ei tulegi weel 
politſei. * 

Härra Ilſen oli, nagu veldud, juige mees. 

Kui poole minuti möödudes ikka weel ei tulnud muntuſt 
olutorda, katſus härra Ilſen end itsna ettewaatlikuki nihutada 
akna poole, et wöiks ſealt kaudu pääſeda wabadusſe. 

Enne aga kui ta jõudis nit kaugele, awati uks ... ja 
härra Ilſen jäi ſeisma hirmuſt kangeng. 

„Nüüd va olem ſurnud!“ oli ta wiimane möte — — — 

Arwatawasti fee oli ingel paradiiſiſt. Ja, kahtlemgta ſee 
oli ingel ſealt. 

Ingel moodſas tänawakostüümis üllatunud pilguga wör⸗ 
ratult iluſais ſilmis. 

Too ingel wallandas köiditud, millega härra Ilſen oli ſeotud 
tooli külge, ja wöttis tal tropi ſuuſt, nii et wiimane endiſelt 
hingata wõtš. 

Aegamiſi tajus ta, et ſee polnud ſiiski taewas, kus ta 
oli, waid ta oma töötuba, Ja arwatud ingel oli fena noor 
daam, kes õnnetu härra Ilſeni päästis rasteſt olukorraſt. 
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Nüüd küſis neiu, 

„Kus ta on?“ 

„Kes?“ tükis härra Ilſen looglliſelt. 

„Boccaccio.“ 

Hette tundis härra Ilſen päris relgesti, kuis Põrand sit 
kus ta jalge all. Temalt taheti teada, kus on Boccaccio! 

„Arwatawasti hauas!“ wastus ta wiimaks, ſeſt ei Jündi= 
und ju jätta daamile wastuſt wõlgu. 

„Wene Boccaccio!“ tähendas noor daam närwiliſelt. 

Pannes nimetisſörme ninale, härra Ilſen halkas ſele⸗ 
tama: 

„Wene Boccaccto? Armuline pretit, mina tundſin waid 
ühte, Itgalia Boccocciot. 

Akki taipas ta, et olets asjata raijata aega pikemate 
ſeletuste ja küſimustega, ſellepäraſt tn tegi lühidalt. 

„Olete Jaanud ta kätte?“ 

Noor daam trummeldas närwiliſelt ſörmedega laual. 

„Weel mitte. Teie juures peab olema kolmas 

„Wöib ſeda pidada wöimalikuks!“ ohkas härra Ilſen. 

„Neid on ſiis kolm?“ 

„Ja, ja nad on mitüdud ära ühes äris Charlottenbur⸗ 
gis ja nüüd ma otſin neid “ 

Härra Ilfeni ſilmad weniſid ſuureks nagu rattad. Ta 
laskus toolile nii, et nein votas teda järgmitel hetkel lan⸗ 
gewat põrandale ühes purnstatnd tooliga. 

„Mis te dieti ütleſite? Müüdud? Päris ſeaduslikult 
müüdud?“ 

„Loomulftult. Mits ſiis mitte?“ 

„Miks ſiis mitte? Te weel küſite feda? See on enne⸗ 
tuulmatu, et meil Charlottenburgts ſuba on päris ſeaduslik 
orjakauplemine!“ 

1 Noor daam wöpatus. Ta nurts hoolega härra Ilſent 
nägi. 

„Orjakauplus? Ma er mõista teid!“ 

„Loomulikfult!“ ähtis härra Ilſen. „Te ju iſe ütleſite, 
et ta un müüdud ühes Charlottenburgi äris! Siis nad arwa⸗ 
tawasti olid kellegi teiſe tööriistad. In ſeda kõik lubab meie 
politſei! Praegu waſt olin alles wihane neile, aga nüüd 
mind waldaß piiritu kaastunne. Kindlastt ei wöi nad mi⸗ 
dagi ſelle wastu, et peawad korda ſaatma ſääraſeid teguſid.“ 

„Kelleſt te üldſe könelete?“ f 

„Kelleſt könelen? Muidugi neiſt kolmeſt kurjategijaſt, 
ke da otſite! Ka kes nn müüdud ühes Charlottenburgi kaup⸗ 
lufeš . 

Müüd oli miſs Bane'i käes kord üllatuda. Nimelt, ta 
istus tooli'e jo maeris... naeris nii, et ei faanud ſönaggi 
ſuuſt. 
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Härra Ilſen wagta teda teatawa rahutuſega. 

„Ma tüll ei Leia, et Jee oleks naeruwäärt! Kui oma 
ugeruhooga walmis olete, ſiis palun teatage mulle, ma ten= 
tan wahepeal looſt politſeile.“ 

Ent miſs Vane oli end waheveal kogunud. Ta võttis 
kinni käeſt, mis tahtis wötta hargilt könetorn. 

„Oodake weel hetke, härra... härra...“ 

„Ilſen.“ ' 
 mÕige, Härra Ilſen. Olen detettiiw Sybill Vane. Ma 
ei otſi kolme kurjategijat, waid kolme raamatut, mis on müü⸗ 
dud ſiin.“ 

Nüüd härra Ilſen taipas, 

Jäi... mötleſin „ tahtſin teada, bas otfite roimareid, 
kes mind panid ſääraſesſe olukorda.” 

„Ei — neid ma praegu ei otſinud. Tulin lihtſalt ſisſe 
ja leidſin teid ſelles imelikus ſeiſutorras. Loomulikult, js 
wabastaſin teid.“ 

„Ja minu naine?“ 

„Ma pole näinnd teie naiſt.“ 

„Suur jumal! Mu naine!“ karjatas härra Ilſen ja tor⸗ 
mas toaſt. 

Sybill Vane järgnes talle körwaltuppa, kus nägi dii⸗ 
wanil wanaldaſt palju naiſt, kes hirmunnult wehkis kätega. 

Nähes härra Ilſenit ta karjus meeleheitlikult: 

„Ara tule... ära tule... kutſu kohe montöör.“ 

„Mis on juhtunud, Amalia?“ 

Ent Amalia wehkis wahetpidamata kätega. Näis nagu 
wöitlels ta mingi nägematn waenlaſega. 

„Jää ſinna, kus oled, ära astu edaſt ainuſtki 
ſammu! See en finu ſurm, Ent ja ſeda teed!“ 

Härra Ilſenil polnud weel kaugeltki lusti ſurra. Selle⸗ 
päralt ta jäigi ſeisma ſinnn kus oli. 

Amalia räittas käega waibale. 

„Ara püün läheneda mulle! Waip on laetud elektriga — 
ſee plahwatab kohe, kui keegi astub ſellele!“ 

Alles nünd märkas miſs Vance, et naine hoidis hirmu⸗ 
nult jalgu ülal, nagu kardaks, et keegi diiwani alt ivõifs 
neiſt kinni haarata. 

Proua Ilſen, märgates, et mehel kogu aſi on jiiski weel 
tume, wadistas edaſi: 

„Ta Pani mind istuma fita diiwanile ja laadis ſits 
waiba elektriga. Nägin feda päris ſelgesti. Sellepäraſt ma 
et ſaanudki ſiit ära tulla... ja hüüdſin alles fis, kui nägin 
ſind. Muidu ta olets mind kömmutanud maha Ma ei 
tendund ju, kas ta on ſiin, wöi on läinud ära.“ 
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Sybill Vane pidi tahtmatult naeratama. 


„Elektriga laetud vaip“ meeldis talle. Kelmustütt pol⸗ 
nud jätnud owaldamata mõju. 

Proua Ilſen karjatas hirmunult, nähes, et noor daa m 
köhklemata astus waibale. Ta ſules ſilmad, lootes, et järg⸗ 
miſel hetkel töuſeb taewa poole hiigla tuleſammas. Ent fee 
jäi tulemata. Uẽnesti awades ſilmad, ta nägi, kuis nein 
diivani alt wöttis wälja wana taskulambi patarei ja tükk 
roheliſt traati. 

„Kas ta ſellega laadiski waipa?“ küſis ta. 

Broua Ilſen noogutas. 

„Olge ſiis üsna mureta. Waip ei plahwata iialgi.” 

Naeratades pöördus ta uuesti härra Ilſeni poole: 

„Mis ſtin's Sieti juhtus?“ 

Härra Ilſen ſurus täed kunctasku ja ſeletas: 

„Kuulſin oma naiſe appihüüdnu, rargafin üles ja tormaſin 
wälja, et minna talle appi, ſeſt olen tulge mees. Kuid pime⸗ 
duſes ſain hvobi pähe, mis tegi mind uimaſeks.“ 

Sybill Vene uuris tähelepanelikult mehe pead. 

„Aga pole ju näha jälgegi...” 

Särra Ilſen äigas käega üle lauba. 

„Mul on nimelt haruldaſelt köwa pealun,“ ütles ſiis, 
nagu wabandades, et polnud näha köögi jälgi. 

Endamiſi uskus miſs Vane kindlasti, et härra Ilſen 
roimarit nähes oli langenud minestusſe. 

„Kuidas nägi ta wälja?“ küſis nein äkki, 

„Ta oli funr, tugev, kandis musta maski ja käes oli 
tal rewolwer .“ 

Proua Ilſen raputas pead, nagu oleks tal miski aru⸗ 
ſaamatu. 

„Sebastian .., fee oli ju pimedas, nagu iſe ütleſid! 
Kuidas ſa ſiis wöiſid näha teda?“ 

Härra Ilſenile tuli äkki peale ugew köhahoog. 

„Ja, muidugi nägin. Tormaſin ta kallale ja rebiſin wal⸗ 
guſe kätte. Me wßöitleſime. Seda tüll. Wöi arwad fa, et ma 
ei riskeeriks oma eluga, kui kuulen ſinu appihüüdu, Amalie?“ 

„Sebastian!“ ſönas prona Ilſen õrnalt ja waimustatult. 

Härra Ilſen noogutas uhkelt. 

Ta oli, nagu öeldud, julge mees. 

Sybill Vane ſurus alla naeratufe. Ta nägi, et edas⸗ 
pidiſed küſimuſed ole e olnud asjatud. 

„Mida teilt ſiis warastati?“ küſis ta. 

Härra ja proua Ilſenid waataſtid üksteiſele kohkunult 
otſa. 
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nAarastatud... kalastaja... warastatud!“ 

Väinut Hiljem istus mifs Vance ükſinda toas, kuuldes 
körwaltoaſt kolinat ja mürinat, kuis abielupaar energiliſelt 
otſis, mida neilt on õteti warastatud. 

Miſs Vane ſilmas ſeinas raamaturiiulit. Lähenedes 
ſellele, ta ſümitſes hoolega raamatuid. Seal olid küll mö⸗ 
ned wene raamatud, kuid Boccaccio puudus. 

Võimalik, et härra Ilſen feda hoidis mõnes teiſes tohas. 

VIST eht Harry Davis .? 

Selle mõtte juures waldas Sybill Vane't pöörane wiha. 


Oli ta's tõepoolejt jälle temaſt ette jõudnud? 


Terwe ſelle kuriteo meetod laſi oletada, et ſelle taga 
peitub Harry Davis. „Clektriga laetud waip“ oli wemp, 
mis oli omane Harry Daviſile. 

Sel juhul ta wöis rahulikulz loobnda lootuſeſt, feda 
raamatut kunagi leida. 

Praegu astuſid tuppa prona ja härra Ilſenid. Nende 
nägudelt peegeldus piirita imestus, ſegatud wöiduka röömuga. 

„Möelge —“ hündis prona Ilſen. 

„— ta pole waraštanud midagi!“ kräükſus härra Ilſen. 

„Kas mitte midagi?” 

„Mitte köige wähematk.“ 

„Kas ei puudu ia wene Boccaccio?“ küſis miſs Vane, 

Härra Ilſen alustas kohe unrimiſt. 

„See ſeiſob ſeal wastas ... töepooleſt fee on kadunud! 
Kuſt te teadſite ſeda?“ 

„Seda ma arwaſin!“ tähendas miſs Vane. „Näge⸗ 
miſeni.“ 
7 


„Kas minu äraolekul käis ſiin mister Davis?“ küſis 
detektiiw Vane, jõudes tagaſi panjiont. 

Toatiidrut eitas feda vistreetje naeratuſega. 

„Ei. Bear ta ſaatma teie juure juhuſel, kui ta tuleb?" 

„Tünan. Seda pole waja. Aga wötte ſiiski ſelleſt mulle 
teatada. — Mis ma küſida tahtſin: ja, on ta asjad weel 
ſiin?“ 

„Ja, tohwrid ſeiſawad ülal tema toas.“ 

Sybill Hane noogutas rahuldatult ja läts telefoni ſuure. 
Ta helistas komisſarile, kes toimetas Zehlendorfi mörtſuka⸗ 
töö nurimiſt. e 

Ta küſis, kas on kuulnud midagi Harry Dapiſiſt. Ei? 
Kas on lootuſt tema tabamiſeks läpellidit päevil. Seda ri 
wöi weel tenda? Hiiva. gi 

Telefoniteru hargile wiſates kähendas miſs Bane ener= 
giliſelt: 
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„Kui wihkan ühte inimeſt, fis on fee Garry * 
Olla öelnud kord keegi tark mees: Pi naine otfi 
wihata kedagi meeſt, ſiis on ta lähedal teda armastama. - 


Kui tähendatud tark mees feda oleks Sybill Vanc'ile 
vraegujel hetkel näkku öelnud, ſiis oleks wiimane omas wihas 
wiſt küll talle kallale tormanud. 

Ukſele koputati. 

Sisſe astus toatüdruk. 

Kummaliſelt öhetawail palgeil ta rahutu pilguga filmis 
ja ärewuſega, mis ulatas warbaotſadeni. 

„Mister Davis * 

Miſs Vane rutias talle waštu. * 

neee on fin? 

„Ei, aga ta pidi olema käinnd fin.“ 

„Mils?“ 

„Ta on wiinud Ära oma asjad. Walt wiis minntit ta= 
gaſi ma käiſin toas, wötſin wer karafini — ja kui läkſin 
ſellega tagati, olid kohwrid kadunud. Enne aga need olid 
weel ſeal.“ 

Sybill Vane mõtles waid ninja ſekundi. 

„Aga kindlasti ta pole weel jõudnud lahkuda majaſt,“ 
jatkas toatüdruk. „Olin kogu aja foridoril. Täitſin kara⸗ 
fini wärske weega ja läkſin kohe tagaſi. Ta pole möödunud 
minuſt.“ 

„Wiige mind ruttu tema tuppa.“ 

Nad ruitafid kiiresti kohale. Oleks Loll, kui Davis el 
õnnestufs ta käelt jäle päüſeda. Tema kües oli otſttud 
ekſemplar Boccaccio Decameroni — ja pealegi oli ta neinga 
ühe katuſe all. Kui miſs Sae ei ſunda tabada teda, e 
jee blamanihi tegemine emdale . 

„Siin on tuba,“ 

Nad astuſid ſisſe. See oli ſeadistatnd nagu iga teinegi 
A ſelles panſionis. Seal polnud midagi tähelpann ära⸗ 

awat. 

Pettunult tahtſid nad uuesti väljuda, kui juhtus mis 
dagi ootamatut: 

Uks langes nende eeſt lukku. Nägematu täht keeras wötit 
Inkus ford, kaks 

Sybill Bane tormas utſe juure ja põrutas ſellele ruſi⸗ 
tatega. 

„Awage uks! Avage uks!“ 

Ent wäljas laſus ruſuw waitus. Sel ajal waewalt oli 
kodus mõni 3 cülaliſiſt. Need olid kas teatris, kaba⸗ 
reedes wõi kohivifat 

Tontiidrul 105 8 uli ta körwal. 

„Kell!“ häüdis äkki miſs Vane. 
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obe ſucus ta tellanupule. Waitus. Ta et keel 


oih a tuulatas ſiis, kas ei kosta eemalt kella kaja. Ent 
Lõik jäi endifelt waikſeks. Nüüd alles märkas ta, et traat 
oli lõigatud ratki. 
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ui Sybiul 2 Bane feltfis töötidrutuga kakskümmend tals 
. oli pörntannd ukſele, kuuldi neid lõpuks ometi ja 
nad pääſeſid jälle wabadusſe. 

Nad mõlemad olid vaskeſt kloppimiſeſt nii wäſinud, et 
esmalt pidid puhkama. 

1 ta on kindlasti läinud!“ ütles tvatüdruk, kes 

ena. 
uſun mina ta — aga, miks te olete ſelles nii 
ki iſs Vane oli togtüdruku hääles märganud mi⸗ 
dagi, mis äratas temas tſipake kahtluſt. 

Tüdruk rehitas ölgu. Naeratas weidi koketilt ja wastas: 

„Noh, arwaſin ſeda.“ 

Polund kohtluſt: Harry Davis oli jälle libiſenud ära 

ta jõormede wahelt. Oli mõttetus uskuda, et ta hakkaks 
1 ſeni, kuni neiul tuleb tuju teda lasta arreteerida. 

Ta läks alla oma tuppa. 

Trepil tuli talle wastu kirjakandja. 

„Kas miſs Vane?“ 

„Ja.“ 


Ta andis neiule kirja. Küekiri ſellel oli talle wööras. 


„Austatud mifs Vane!“ ſeiſis ſelles. „Mul on 
kahju, et ma ei Juuda Teie waewa tagajärgi ära 
oodata Berliinis. Tungiwad fündmuſed kutſuwad 
mind juba homme New⸗ Norki. Minu edaspidiſe 
nadresſi ſaate minn ſekretärilt Adrey Leni'lt lähe⸗ 
mail päewil. Loodan, et wöite mulle teatada peagi 
oma eduſt. Austuſega Gregorij Gudarow.“ 


See voli mees, kes laſi otfida raamatut roheliſe ristign 
ſiſemiſel kaanel. 

Nein näo üle lendas kibe naeratus. 

„Loodan, et wöite Peagi teatada mulls omaſt eduſt,“ 
kirjutas ta. 

Iaermvöärt. — Edu! Praegu waſt ſee oli jälle lipſanud 
ära ta ſörmede waßhelt. Raamat oleks, wöih olla, tal ummu 
käes, kui mitte too Harry Davis poleks end ſeganud 

wahele. 

Ta wihtas ſeda meeſt! See oli kindel. Jah, ta wihkas 
teda köigeſt hingeſt. 

Küll ta ühel päemal f jüsti tabab ta! 


— — — — — — — — — — — 


47 


— 


i * 


Tuppa astudes ta leidis laualt Fedeli, mida feat enne 
polnud. Sellel ſeiſis waid paar rida. Seda käekirja mifs 
Vane juba tundis. Oli feda waſt näinud äsja! 

Ta luges allkirja: — tõepoolelt, Harry Davis oli talle 
weel ford kirjutanud. 


„Armuline —“ ſeiſis firja3, „wöite arwata mu 
walu? Jällegi pidin astuma ette Teie teele ja röö= 
wima ära Teie jumaldatud raamatu. Snnetul kom⸗ 
bel vn ſeekord fee õige etſemplar. Nimelt roheliſe 
ristiga. Oleks ſee olnud wale, ſiis Teil wähemalt oleks 
olnud lootuſt, et järgmine rord jõuate minuſt ette. 
Nüüd aga kaob jellets igaſugune wõimalus. SO 
on minn käes, feda hoian ma. 

Kas kirute mind ſellepäraſt? Olekſin 
netum, kui teakſin feda. 

Mõne päewa päralt lahtun Euroopaſt jäüdawalt. 
Mind jälgitakſe kui mörtſuka, ja fee ei meeldi mulle. 
Loomulikult ma ei tarwita mitte raudteed, et jõuda 
Hamburgi. Aga küll ma olen ſeal, ilma et Juudaks 
feda takistada Teie, wöi mõni teine. 

On mul lootuſt Teid „Esmeralda“ pardal jälle 
näha? 

Head jahiönne! Harry Davis“ 

Sybill Vane keeras tirja kokktn ja pani lauale. 

„On olemas taks wöimaluſt,“ arutles ta endamiſi. „Kas 
tahab ta ſeega mind wiig wale jälgite, wöi on tal töepooleſt 
nii palju häbematuſt, et teatab ſeda awalikult, millal ja kuſt 
kaudu kawatſeb põgeneda Sakſamaalt. Ta wiimaste tegudega 
wörreldes ei näi wiimane oletus ſugugi wöimatung. Ime⸗ 
lituna näib waid asjgolu, et ta kui roimar tahab iſe enda 
kannule meelitada jälgijaid.“ 

Nein äkki hammustas huulde, katkestades oma mõttekäigu, 
ja heitis mõttes pilgu ſuurele ſeinakellale, nagu votaks ſealt 
lahenduſt küſimuſele. 

Toas polnud telefoni. See olt wastas lugemistoas. 

Sinna ta ruttaski ja helistas komisſarile, kellega waſt 
äsja oli könelenud Davifi üle. Ta teatas wahepeal fin afer= 
leidnud ſündmuſeſt, Daviſi ſiinkäiguſt ja et wiimane oli ko⸗ 
anni lukustanud teda oma tuppa. Arwatawasti on ta nitiid 
jäle läinud uma teed, ent jätnud miſs Bane'ile maha kirja, 
mis ehk kuidagi komisſarile wöiks kaſulikki olla. Selles kir⸗ 
jas teatanud Davis, et lähemail päevil ſöidab aurnlaew 
ja, kuidas oli's ſelle laewa nimi? FIgal juhnſel, fee ſeiſab 
tirſas, — et Davis sahak lahkuda Eurvopaſt. — — Ja, ta 
wöib ſelle kirja toimetada politſei kätte. Täna on küll hilja, 
ent homme n teeb ſeda Findlnstt. — — 
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Kõne kestis waewalt kümme minutit. 

Siis läks nein tagav oma tupva ja mõtles, tas polets 
küllalt tänaſeſt askeldamiſeſt. Oli juba tejföö ... 

Ent fee aſt ei pidanud minema nii rahulikult, Lähenedes 
lauale, ta tegi leidufe, mis temalt röbwis wiimaſe raju raa⸗ 
ſukeſe. Peale köige muu äratas fee leidus temas teatud 
hirmutunde. 

Kiri oli adunnd. 


„Hallo. Politſeijaoskond? Palun, doltor Franke — 
ja, ſiin Sybill Vance. Tahtſin teile tentada, et Harry Davis 
ajal, mil teiega köneleſin, on jälle eäinnd vanſionis ja wöt⸗ 
und kaaſa kirja, mille mõni minut, tagaſi leidſin laualt. Ja, 
ta on unüd lahkunnd Ei wöi aga ola weel tuigi kaugel. 
Toob fee teade teile mingit faju? Tänan.“ 

Kergendustundega wiskas netu hargile telefonitoru. 

Ta tundis end wiinaſeiſt fündmuſiſt weidike wäſinuna. 
Need tulid liig robinal üksteiſe järel... Ei wõinud üldſe 
vidada Jammu tolle Harry Daviſiga. Wiimane oli ikka weel 
1 Veremeeš, waatamata ſellele, et teda kui roimarit 
jäliti. 

Sybill Vare vaatas aralt enda ümber. 

Kes garanteeris talle, et teda vrgeguſe! hetkelgt polnud 
tujagil läheduſes? (St ei kuulanud kufagil eesriide taan ia 
ſilmitſes teda? Et ta ei lebanud woodi all ja tentud huwiga 
ei ſilmitſennd ta wöluwaid jalgu? Et ta ei peitunnd ſeal 
kapis ja ei piilumud ukſeprao wahelt 2 

Subill Bane tundis, et ta oli muutunud närwiliſeks. 
Ja feda alles mõne tunni jookſul, ſeſt lõunavaigu polnud 
ſelleſt weel midagi märgata. 

Ent asjaolu, et tal olid paremad wahendid wõitlemi= 
feks, andis talle julgust edasvidifeks tegewuſeks. Ta pidi 
wöitma, fee oli kindel! 

Mehega aga, feda ta oli otfustanud wöita, oli Ingu 
Ümberpöördult. Tema külma rahu ja üksköikfuſt ei näinud 
ſegawat miski. 

Miſs Vane jäi ühenduste fündmustega, mis leidſid aſet 
kaugel temaſt, öö warjawa katte all. Kogn Öö ta utstus tele⸗ 
fonti juures, tundmata mingit wäſimuſt. 

Kell 12.30 olid leitud pögeneja jäljed. 

Harry Davis, kohwritegg lahtunud panſioniſt, olt lähe» 
duſeſt wötnud auto. Jäljed nältaſid Spandau ſunnas, nagu 
ſeda tõendas teine autojuht. 


„Mees kolme näoga.“ 49 4 


Teine teade tulj wähe Hiljem Spandauſt. Sealne po⸗ 
litſei ootas autot. 

Olid tehtud koik tarwilikud ettewalmistuſed auto peata⸗ 
miſeks ja ſöitjate areteerimiſeks. 

Siis jät möneks ajaks waikſeks. — 

Kui Sybill Vane weel kord kutſus wälja Spandau, kun⸗ 
1 ta, et kummaliſel wiiſil polnud auto ikka weel jõudnud 
inna. 

Politſet oli mitmes autos aſunnd jälgima pögenikke. 

Mingil ſeletamatul pöhjuſel polnud ka politſeiautod 
jõudnud Spandausſe, olgugi, et ſaabumiſe aeg oli möödu⸗ 
und ammugi. 

Järgmine teade ſaabus Falkenhageniſt. 

Harry Daviſi auto oli ſaabunnd Spandausſe märka⸗ 
matult. See oli tal õnnestunud, tehes ſuure ringi. Politſei⸗ 
auto oli önnekombel jäänud põgenike jälile ja pidi iga ſilma⸗ 
pilk jõudma Falkenhageni. 

Hiljem: 

Teade Naueniſt: „Auto tabatud. Sõitjad aga kadunud. 
OLD mõni minut enne tabamiſt lahfunud autolt, ſeſt et üles⸗ 
ſeatud töke oli teinud wöimatuks edaſiſöidu.“ 

Kümme minutit Hiljem Naueniſt: 

„Direktor Kalkeni gargaſhiſt on warastatud auto. Wa⸗ 
rastel önnestus põgeneda.“ 

Sybill Vane oli muretſenud endale waaſi maiustustega 
ja karbi ſigarettidega. Ent iſegi need mugawuſed ei ſunt⸗ 
nud wöita ta närwilikkuſt. 

Ta botas edaspidiſeid teateid, ent köik jäi waikſeks. 

Talle tundus, et oli möödunud terwe igawik, enne kui 
ſaabus teade Neuſtadtiſt: 

„Auto ſilmapiiril, waſt praegu jöndis linna, tagaajajad 
järel waſt möni minut.“ 

Gel hetkel ei möiſtnud miſs Vane, miks Harry Davis 
oli olnud nii ettewaatamatu. Ta Põitis otſekohe Hamburgi — 
kindlasti otſemat ja lühemat teed mööda. Ta oleks ju wöi⸗ 
nud arwata, et nii ei pääſe ſihile! Ta Polnud weel jõudnud 
poolele teelegi, kui juba olid tagaajajad temaſt järel waid 
mõned minutid, ja kindlasti nad veagi tabawad ta 

Teated Wittenbergiſt, Kuritziſt ja Havelbergiſt: 

„Köik teed on ſuletud. Auto ei faa pääſeda läbi.“ — 

Miſs Vane katſus endale kujutella, kuis Daviſi neti 
taga nagu jahilooma. 

Istudes nutotitiiril, Fuulates mootori ühetooniliit ſuri⸗ 
nat, ta pilk puuris pimedusſe, otſides tagaajajaid ... Need 
olid tal ees, paremal ja waſemal. Igalpool nad luuraſid 
nagu ämblik kärbeſt, mil fee langeb talle koetud wörku. 
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Kas jatkub tal küllalt benſtint, et pääſeda nende käeſt? 

Sybill Bane ei tunnud pörmugi rahulduſt mõtte jun⸗ 
res, et Harry Davis peagi langeb politſei küüſi. See pea= 
aegu tegi talle walu. 

üls oli kindel: raamatut ta foowis omada iga Pinna 
vett. Aga et ſellepäraſt pidi Davis ſattuma kõre taha, fee 
polnud tema arwates ſugugi tarvilik, 

Telefoni helin äratas ta mötteiſt. 

2 Saabus teade Pritzwalkiſt: 

„Mingil feletamatul kombel on põgenike auto läbi 
murdnud pöhjapoolſeiſt takistuſiſt. Jälgijad tihedalt kannul.“ 

Teated Wittſtockiſt ja Perlebergiſt: 

„Teed täielikult ſuletud. Körwaljaamad köwa walwe all.“ 

Teated Parchimiſt, Grabowiſt, Lenzeniſt: 

„Teed täielikult ſuletud.“ 

Teated igalt wäikſemaſt linnaſt: 

„Teed täielikult ſuletud.“ 

Teade Malchowiſt: 

„Auto pöhjapoolt läbi murdnud. Ta ei jõna ſiiski kau⸗ 
gele, feſt tee ſuleb meri.“ 

Teine teade Malchowiſt: 

„Auto ſattunud ſohu.“ 

Kolmas teade Malchowiſt: 

„Pögenejad tabatud.“ 

„Nit ſiis ikkagi!“ ohkas miſs Vane. 

Ta waatas kella. Olid möddunud tunnid. 

Läbi akna kumas hele hommikkoit. Talle tundus, nagu 
woolaks tuppagi ofa röskeſt hommikuduſt. 

Tal oli külm. 

Mis nüüd? Kas minna magama? Tal polnud ſelleks 
wähematki ſoowi. 
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ſilm ſilma wastu Harry Daviſiga 

Källe kistus telefon ta mötetewallaſt. 

„Tabatul pole mingit ſarnaduſt Harry Daviſiga. See 
näib olewat omagegne autojuht, mitu korda kohtu poolt ka⸗ 
ristatud iſik, kes kinnitab, et talle on maksund tubli ſumma 
keegi wööras härra, kel tema arwates olnud palju ſarnaduſt 
tagaotſitawa Harry Daviſiga, kes teinud talle ülesandeks 
toimetada Hamburgi kohwer, ilma et teda tabataks teel. 
Kohwer oli muidugi tühi. Areteeritu töendas, ta arwanud, 
et kohwris peituwad warastatud eſemed, mida ei tohi näha 
politſei, ja fellepäraft pannud mängu koik, et mitte ſattuda . 
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politſei kätte. Järeldades kangekgelſuſeſt, millega ta pages 
tagaajajate eeſt, pidi ſumma, mis talle maksnud Harry 
Davis, olema töcpooleſt möjuwalt körge.“ 
„Nii —!“ ütles Sybill Bane, pannes haagile könetoru. 
Selles ainfas ſilhis peitus terwe maailm täis tundeid. 
Samal hetkel helistati. Unine toatüdruk ulatas talle 
telegrammi, 


See oli lühike ja paljuütlew: 


„Terwiſeid Hamburgiſt. Fokkerid lendawad kiiresti. 

Nägemiſeni! Harry Davis.“ 
*. 

Scal ſeiſiski too plakat. 

Suur. Helepungne. Ilmega, nagu mõistaks ta iſe oma 
tähtſuſt. 

Seal lubati maksta igale kümme tuhat marka, kes teab 
juhatada politſei Harry Daviſt jälile, kes arwatawasti weel 
on Hamburgis. 

Iſikuktrieldus: Umbes kolmlümmend wiis aastat wana. 
Pikkus 1,75 meetrit. Nägn habemetu. Kannab ſarwprille 
musta raamiga. — 

Härra, kes luges feda plakatit, kandis wäitkeſt terawat 
lönahabet ja ſiniſeid prille. Tal oli ſeljas hele reiſimantel, 
n nahaſt portfell. Ta jättis endaſt auwäärt fodanitu 
mulje. 

Tob härra oli Harry Davis. — 

Lonkides tängwail ülewas meeleolus, ta astus löpuks 
ühte kuahwikusſe ja tellis wiskit ſoodaga. 

Plakati ümber kogunes wahetpidamata unſi inimeſi. 
Neid huwitas fee, ſeſt et plakat oli wait Äsja üleskleebitud. 
Paari tunni päraſt enam ükski inimene ei pööra ſellele 
tähelepann. 

„Otſige aga, otſige!“ mõtles Harry Davis, ja tellis 
une wiski fuodaga. 

Sits juhtus midagi, mis Harry Daviſi ſundis ettewaa⸗ 
tuſele. Ilmus keegi mees, pakk punaste kunlutustega kaenlas. 
Baari Läeliigututega rebis maha endiſe plakati ja kleepis 
ſinna une. 

Wöttes ninalt ſiniſed prillid, Harry Davis piilus ette⸗ 
waatlikult äsjakleebitud kunlutuſt. Ta võis lugeda ſelgesti, 
mis ſeiſis ſellel. See tegi teda rahutuks, 

„Tagaotſitaw kannab heledat reiſimantlit ſinng juure 
kuuluwa mütſiga —“ ſeiſis kuulutuſel — „nahk portfelli, 
arwatawasti ka ſiniſeid prille ja terawat lönahabet.“ 

Harry Tavis pani ſiniſed prillid hoolikalt kokku ja aſe⸗ 
tas karpi. a 
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„Stin töötatakſe kiiresti, wäga kiiresti. See ei meeldi 
mulle.“ 

Ta makſis arwe ja lahkus. Minnes garderoobi, ta eemal⸗ 

das löuahabeme, nii et tuli nähtawale energiline, pügatud 
nägu, ja kinnitas ülemiſele Puulele wüikeſed ingliſe wurrud. 
Ta tegi feda ſääraſe vjatvufega, nagu poleks ta terwel elu⸗ 
ajal teinud midagi muud, kui kleepinnd walehabemeid. Halli 
ſonimütſi ta wahetas ümber pehme wiltkübara wastu. 

Siis ta wöttis ſeljaſt mantli ja keeras ſelle pahurpidi. 

Jättes portfelli ſinng paika, ta ſurus käed tasku ja as⸗ 
tus üksköikſelt tänawale. 

Keegi ei tunnud keda. 

5 Aeglaſil ſammel ta lähenes ſadamale, kus ſeiſis „Esme⸗ 
ralda“. 

Kraanad vagiſeſid. Laewa pagas höljus läbi õhu ja 
kadus laewa runmikasſe laoruumi. Kail ſeiſis kastide mägi, 
mida raudſed käed, tükkhaawal tõstes taewa poole, peitſid 
löpuks laewa ſiſemusſe. 

Ta ſilme ees kerkis üles mastide rägastik. Wiled un⸗ 
daſid läbilbikawalt, närwepiitſutawalt. 

Ka „Esmeraldal“ undas ſireen. 

Sellele järgnes paus tauba laadimiſel. Muiſt mehi is⸗ 
tuſid maha koha penl, hakates häwitama kaaſasolewat toidu⸗ 
3 tuna muiſt walguſid lähedalolewaisſe ſöögimaja⸗ 
esſe. 

Harry Davis ſilmitſes kõiki tähelepanelikult. 

„Igal mehel on oma hind,“ mõtles ta. „Nad Lõik on 
müüdawad. Ühed kahekümne, teiſed taheſaja tuhande dollari 
eeſt. Pole olemas ühtki nende hulgas, kelle wäärtus pole ar⸗ 
westataw rahaga.“ 

Ta lontis wastasaſuwa ukſe poole. 

Seal ta kohtas meeſt, keda oli ſilmitſenud ammugi. 

„Lubage,“ küſis Harry, piſut kergitades kübarat, „millal 
läheb „Esmeralda“ merele?“ 

„Homme hommikul.“ 

Seega tahtis mees edaſi minna. 

„üks Pett —,” ſönas Davis. 

Mees ſeiſatas. Neude pilgud ristuſid. ühe käega toetu⸗ 
des ukſele, Harry teiſe käega hõõrus mantlinööpi, nagu oleks 
fee toiming praegu kõige tähtſam. Siis ta ſönas poolwaljult, 
nii üksköikſelt, kui feda ſuntis: 

„Tahate teenida kaksſada dollarit?“ 


FA 
Istudes hotelli toag Hamburgis, ootas Sybill Bane kah⸗ 
te aja. 
üks oli teiegramm New⸗Norgiſt, cung teine oli komisſar, 
doktor Franke, kes temaga ſeltſis ſöitnud ſiia. ö 
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Viimane tuli peagi, kokkuräägitud ajal. Doktor Franke 
oli keſkealine mees, puhtaks pügatud, energiliſe näoga, mil⸗ 
les järas kaks terashalli kaastundeta ſilma ja aliſ 
nurgeline lõug. Teda tunti oſawa kriminalistina. 

„Oleme teinud kindlaks,“ ütles ta, „et Harry Davis 
pole weel lahtunud ſiit. Ta oli muretſenud endale uued rii⸗ 
ded, ka habeme ja prillid, oli aga wahetanud need, kui talle 
ſai teatawaks, et politſei oli jõudnud ta une wälimuſe jälile, 
Kuhn ta aga nüüd on kadunud, ei wöi ma öelda. Et ta on 
fuutnud pugeda „Esmeralda“ pardale, feda Pean täiesti 
wöimatuks.“ 

„Ta õis ſiit lahkuda ka mõnel teiſel laewal.“ 

Doktor Franke langetas pea, Ta kitſad huuled muutufid 
kitſamaks weelgi ja kulmude kohale ilmus ſügaw wolt. 

„Teil on õigus. See mõtmalus on olemas. Täna lahkus 
ſadamaſt kaks kunnarit. üks Londoni, teine Liverpooli, Kes 
teab? (ht ta pageski ſinna. Teatan neile ſilmapilk. Küll 
nad teda ſealt kinni nabiwad, kui ta töepooleſt ſeal on.“ 

„Ja teie, miſs Vane? Mida te's teete?“ 

Mrs Vane mängis hetke oma briljantſörmuſega, millel 
mängleſid päikeſekiired. 

„Ma pole jõudnud weel otſuſele, mida teen. Mul pole 
„Esmeraldal“ iſegi weel kabiini walmis wöetud ...“ 

Ta ei möelnudki öelda komisſarile, et tal on kindel nõu 
lahkuda Hamburgiſt „Esmeraldaga“. Komisſar poleks temaſt 
niikuinii aru ſaanud, kui ta oleks ſeletanud talle oma lahku⸗ 
miſe pöhjusteſt. 

Harry Davis oli kirjutannd talle, ta ſöitwat „Esme⸗ 
raldaga“. Pidi ta ſeletama feda komisſarile? 

Tal oli aga weel teine tähtis pöhjus, miks pidi ſöitma 
„Esmeraldaga“. Kui Harry Davis oli ühega neiſt kunna⸗ 
riteſt ſbitnud Londoni õi Liverpooli, ſiis ta wöis ſgada ſel⸗ 
leſt teada juba Doveris. Siis ta oli efimefena kohal. Wöis 
faada kätte raamatu, mida ta kaua otiinud, mis toonud nii 
— ſekelduſi ja mille pärajt Harry Davis oli ſaanud mört⸗ 

8. 


Ta pidi ſelle ſaama. Pidi ſaama, et kaitsta oma detek⸗ 
tiiwi tiitlit. Ta tahtis näidata, et ta naine ſel alal midagi 
e Ne, wöib. Ent lugu oli ſiiski teiſiti, kui ſeda uskus 

avis. — — — 

„Olete Daviſele tubli wastane!“ naeratas doktor Franke. 

Mis Vane tõstis pea. Ta palgeid kattis õrn puna, nagu 
oleks teda tabatud mingilt keelatud mõttelt. 

Komisſar ſilmitſes teda tähelepanelikult. ; 

„Siiski — ärge pange feda mulle pahaks, mis Bane, 
kui peakſin ekſima ſelles, mulle tundub, nagu Daviſe pääſe⸗ 
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mine meie käeſt oleks walmistanud teile iſegi röömu teatud 
määral. Et olete ta wastane, näib olewat ſaatuſe pilge ..“ 

Miſs Vane waatas mõttes temaſt mööda. 

„Ekſite, mister Franke, ma ei ſoowi miski muud, kui et 
roimar ſaaks õiglafe karistuſe.“ 

Doktor Franke hõõrus wastamiſi oma pöidla küüſi ja 
naeratas mõttes. 

„Arwatawasti teate Jama hästi, et me ei otſi Daviſt 
kuti mörtſukat . waid kui peatunnistajat. Wöib ju olla wöi⸗ 
malik, et ta ſaatis korda kuritöö, — ent ſama wöimalik on, 
et ta on täiesti füütu. Kindel aga on, et ta tunneb roi⸗ 
marit.“ 

Komisſar wöttis taskuſt mingi paberi. 

„Näete — olekſin peaaegu ſeile unustanud. Nöudſin 
New⸗Norgiſt teateid Daviſe kohta telegrammi teel. Siin on 
wastus!“ ; 


Miſs Vane luges: 


„Harry Davis, kaupmees, elab alaliſelt ſiin. Harry 
Davis, maaler, praegu wiibib ajutifelt Hiinas, ei wasta 
Teie poolt antud iſikukirjelduſele. Teifi Harry Davis'eid 
me ei tea. C. J. D.“ 


Franke keeras paberi jülle kotku. 

„See muidugi näitab, et tagaotſitaw Harry Davis pole 
New⸗Norgiſt.“ 

Sybill Vane tõufis üles ja läks ukſe juure, ſeſt ukſele 
koputati. Kelner ulatas talle telegrammi. 

„Ka mina päriſin tema kohta teateid New⸗Norgiſt, felt 
kunagi, nagu mäletan, ſeletas mulle Davis, ta olewat New⸗ 
vl Mulle on täitja aruſaamatu telegrammi fin, mille 
aite ..“ 

Ta awas paberi. See oli wördlemiſi lühike. 


„Sybill Vane, Hamburg, Atlantic⸗Hotell. Me pa⸗ 
lume Teid Harry Daviſt mitte jälgida. 
Krimingaldepartemang.“ 


Miſs Vane raputas aruſgamatult pead. 

„Ma ſelleſt küll aru ei Jaa. See näitab ſelgesti, et teda 
ſeal tuntakſe Aruſaadawasti ei tenta ſeal, et teda kuri roima⸗ 
rit otſitakſe. Ma ei nimetanud feda.” 

„Mina ka mitte,“ ütles Franke. Ta wöttis neiult tele⸗ 
grammi ja luges ſelle weel kord läbi. 

„— wöi nad teawad ſeda ſtiski!“ ütles ta, Hääle kõlades 
ühwardawalt. 

„Mölemad telegrammid käiwad üksteiſele risti wastu!“ 
ſeletas miſs Vane 
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Doktor Frante ulatas talle föngtalt tagaſi telegrammi. 

„Teie jätate tähelepanemata asjagolu, e' teie telegramm 
on ſaadetud ära kaks tundi hiljem.“ 

„Ja — mida mötlcte ſellega?“ 

„Ei midagi iſeäralikku, waid — et kahe tunni jookſul 
wöib juhtuda paljugi.“ 


9. 


üle mere laskus õhtu, 

Wiimane Hogmv päikeſekiir ruldas pehmelt körgeid lai⸗ 
neid, millel tantſiſkleſid lugematud wahnharjakeſed. „Esme⸗ 
ralda“ liikus noolena läbi lainete, jättes järele walge wahn⸗ 
jon. Alelſei Sſuwanow ſeiſis reelingi ääres ja ootas. Teda 
kippus waldama rahutus. 

Oli inimeſi, kes Ulekjer Sſuwanowi pidaſid ilujaks me⸗ 
heks. Ta oli keſkmiſe kaswuga kummaliſelt kahwatu näbowär⸗ 
wiga ja ſügawmustade juustega, mis lainena ümbritſeſid ta 
nägu. A 

„Löputs ometi!“ ütles Sſuwanow, kui nägi pimeduſeſt 
lähenewat warju. 

Läheneja tegi lühiteſe täelitgutute, 

„Ma ei gannd warem.“ 

1 

„Tal on ſee.“ 

„Oled jelles kindel?“ 

Täiesti.“ 

„Läkſin tema kabiini juhuslitult, tui tuulfin teda pakki⸗ 
wat wälja omi asju. Ta oli raamatu pannud lauale. Tund⸗ 
fin ſelle kohe ära.“ K 

Alekſei Sſuwanow naeratas wacwalt märgatavalt. 

„Oli temas märgata kahtluſt?“ 

Küſitaw kõi käega. 

„Kindlasti mitte. Kuis wöts tal tektida kahtlus minu 
ſuhtes? Ta näeb ju minus waid tabiini teenijat, kes korra 
järele astub kabiini... muide fee amet on wäga tululik. 
Olen ſelle lühikeſe gjaga Jaanud poar dollarit ja prantslaſelt 
mõned frangid jootrahang.“ 

Alekſei Sfjmwanow tegi pilkawa tummarouſe. 

„Ma ei teadnud, et teie „kförgus“ ſteward wötab wastu 
jootraha,“ 

Teine naeratas ühidalt. Selles wõis märgata teatud 
kibeduſt. 

„Waſt hiljuti ma ſeda iſe ka ei teadnud. Miks peakſin 
tömbama endale kahtluſt ſerlübi, et tältan tagaſi jootraha?“ 

„Loomultkult mitte. Neil tuleb teha enne tükk tööd, kui 
ſundawad hakata kahtlustama mind. Wöis mind Moſkwas 
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kahtlustada ütsti inimene, Lui Järotat ſaatſin teiſe ilma? 
Ta oli raamatukaupluſeſt ſaanud teada, kus peitub diadeem 
ja teatas ſeda meile. Hüwa. Siis ta tahtis ajada meiega 
ühitelt asja ja muutus meite üleliigſeks. Weſi oli ſeal⸗ 
kohal fſügaw ..“ Ta naeratas nagu junnitult. „Mnide, too 
naisdetektiim teeb mulle nalja, Ta on ilus tüdruk. Ta ſobiks 
pigemini meestel päid ſegi ajama, kui roimareid tabama.” 

„Küll ta feda ükskord ta tegema hakkab.“ 

Alekſei Sſuwanow peitis kiire pilgu üle teki. Nad olid 
ükſinda. Keegi ei wöinnd kunlata nende köneluſt. 

„On peale ſelle weel mingit hädaohtu pardal?“ küſis ta 
wii päraſt. 

Küſitaw ehitas õlgu. 

„Knidas feda wõtta, Tuntud nägufid on.“ 

„Nii? Kes?“ 

Steward waikis hetke. Sſuwanow nägi, kui ta kramp⸗ 
likult hoidis kinni raudſeiſt küſipuiſt, nagu tahaks neid katki 
murda. 

Wait ſekundi möödudes tuli wastus: 

„Tatja on pardal.“ < 

„Neetud! Mida ta teeh firn?“ 

„Ta kannab ilufaid riideid, uhkeid briljante, mis on 
äärt terwe waranduſe. Ta wärwib endal huuli ja koketee⸗ 
rib kellegi ameerika ſeakaswatajaga. Tal näib olewat palju 
taha.“ 

Alekſei Sſuwanow waikis. Ta ei teadnud, mida pidi 
wastama. 

„Printſeſs Tatjaſt on ſaannd löbungine.“ 

Ja peale pikemat waikimiſt liſas ta: 

„Mu armas wäike det. . löbungiſers oled hatanud! — 
Wenemaal täheb halwasti peale uurt maailmajõda.“ 

Alekſei Sſuwanow tundis end praeguſel ſilmapilgul 
piſut ebakindlang. Talle fai jälte tord ſelgeks, kuiwörd ta 
erines teisteſt. Tema, nimetu, keda leiti Kiewi tänawalt ja 
kes waid würſt Warini abiga pääſes üliõpilaskonda, — — 
ja teine, prints, hiigia waranduſe pärija, kes ühel päewal 
peale rewolutſiboni kerkis üles rerjufena. 

Siis need mõlemad faatufeft tabatud olid ühinenud ja 
mõlemad — aanud roimareiks. 

Sſuwanow mäletas weel üsna jelgesti printfejs Tatjat. 
Sale, fhatäin, kitſa, veene näoga, kus läiktfid möistatus⸗ 
likud mustad ſilmad ja raks punaſt kuult, mis ſagedasti talle 
fõbralifult naeratanud 

Säärane oli olnud priniſeſs Tatja, keda ta omalajal oli 
waadanud kui jumalannat. 
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Prints raputas enda mötteiſt. 

„Alekſei, me muutume ſentimentaalſeiks. See on naeru⸗ 
wäärt. Tatje on mulle ſurnud — ta on ſaannd löbungiſeks. 
Samuti olen ſurnud talle, ſeſt ta ei tea üldſe, et weel elan 
ja ei tarwitſegi teada ſeba, et ta wend on — roimar. Mä⸗ 
lestus on parim aſi elus. Mulle on Tatja ikka weel tütar⸗ 
laps nagu ſeekordki, kui ratſutas läbi metſade ... tütarlaps 
fooja naeratufega . . Teiſt Tatjat ma ei tunne üldſe.“ 

Tekile mus ka teiſi reiſijaid, lobiſedes üheſt kui teiſeſt 
tühjaſt⸗tähjaſt. 

Steward ſoſistas: 

„Nii ſtis dinee testen, kui preili detektiiw läheb ſöögi⸗ 
jaali, kohtume tema kabiini ukſe ces.“ 

Alekſei Sſuwanow noogutas tummalt. 

Sybill Vane istus oma kabiinis peegli ees, pöördes ko⸗ 
gu oma tähslepanu puudritoofile. 

Ta kuulis kongi lööki. See oli efimene kord. Nii ſiis oli 
tal weel gega. Ta tõnfis üles, (õi kinni wäikeſe höbedaſe 
puudritooſi ja astus akna alla, uſt paistis waid lat, lõputu 
weewäli 

Subill Vane oli wäheke halwas meeleolus. Kui 
Harry Davis ſiiski polnud pardal? Kuni ta oli ekſinnd ja 
togu fee reis oſutus asjatuks? 

Ta oli wiimaſel ajal muutunud wähe pesſimiſtlikuks. 
Ja kindel Lootus, juba lähemail päiwil omada raamatut 
roheliſe ristiga, oli peaaegu kadunud. 

Aga, kindlasti Harry Davis pidi olema pardal, 

Weel paar tundi enne auriku lahkumiſt ſadamaſt oli 
miſs Vane lonfinud ringi kail, teadmata, mida teha. 

Ka tund aega enne ürajõitu ta polnud jöndnud min⸗ 
gile otſuſele. 

Ja ſiis — ſiis oli too Wwäiks wahejuhtumine annud 
pöhjuſt ſiiski minna laewale. Nimelt, keegi fadamatöö- 
line oli teatanud komisſarile, et keegi Jens Peterſen, kes 
töötanud kail, kadunnd löungwaheajaſt ſaadik. Sama Jens 
Peterſen olla enne kadumiſt könelennd kellegi hallis wihma⸗ 
mantlis härraga, kes wäga hästi wöis olla tagaotſitaw 
Harry Davis, ſeſt kaſw ſobinud hästi; ja nägu — noh, 
nägu wöis ta ju nututa, 

Sybill Vane kuulis feda doktor Frankelt. 

Jens Peterſen oli töötanud „Esmeraldal?“ Ja nüüd 
ta oli kadunnd ... ſamuti ka too tundmatu härra? 

Sybill Vane aimas, et töölife kadumine on ühenduſes 
Harry Daviſiga. Sellepäraſt laß ta kiires korras omad 
jet kanda laewale. 1 
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Juha undas laewaſtreen, kui miſs Vane alles ſeiſis 
Fail. Lootus, et Harry Davis ehrt ietski on laewal, kasvas 
temas järjeſt. 

Oli wöetud peale wiimaſed kanbapakid. „Esme⸗ 
ralda“ wallandas köied. 

Siis äkti ilmus Jens Peterſen. Parajasti, kui Sy⸗ 
bill Vance tahtis astuda ſillale, kuulis ta tema nime. Pöör⸗ 
des ümber nein nägi, kuis teda ümbritſeſid kaastöbliſed. 
Waatamata ſellele, et ſilda taheti ülestömmata ja 
nüüd waid vodati tema järele, ta jookſis mehe juure ja 
küſis närwiliſelt, kus ta oli olnud. Küſitaw ſilmitſes neint 
kahtlewalt, pomiſes midagi „wale aadresſideſt ſaadetistel“. 
Keegi teine köneles midagi „laornumiſt“, kuſt nad ta 
leidnud... 

Sild tõmmati üles. 
5 Ja wiimaſel ſekundil läts Sybill Vane ſtiski par⸗ 
ale — — — , 

Kong lõi teiſt korda. 

Sybill Vane heitis kiire pilgu peeglile, mis talle, nagu 
alati, ütles, et ta on ilus. Siis lahkus kabiiniſt. 

Ta oli nõuks wõtnud leida Harry Davis juba — täna, 
eht hiljemalt homme — kuſagil ta ju pidi peituma, ſelles 
oli ta kindel — — — 

Keegi ei = märganud, et Alekſei Sſuwanow ilmus 
einele märkſa hiljem. 

Kellele fee pidigi tortama ſilma ...? Nii mitmedki 
hilineſid einele. Pealegi oli ta weel wenelane, keda keegi 
ei tunnud, 

Ta istus üsna Sybill Vane'i lähedale, kes naa teda 
tähelegi ei pannud. 

Alekſei Sſuwanow naeratas nõrgalt. 

Ta mõtles: „Milliſed ſilmad ja küll teed, ilus 
detektiiw, kui minnes oma kabiini, Leiad, et on kadunud 
wäürtuslik raamat. millele mit kaug oled pidannd 
e 
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Kut Alekſei Sſuwanow einelt tulles ſammus alla ka⸗ 
biini käiguſt, nägt ta ſtewardi, kes teda votas. 

Wiimaſe nägu wäljendas nii kummaliſt pettumuſt, mis 
Sſuwanowi tegi töſiſelt rahutuks. 

Steward tõmbas ta ruttu ſisſe lahtiſeſt kabiiniukſeſt, 
ſules ſelle hoolikalt ja pistis ſiis alandlikult käed kune 
tasku. 

„Mis on?“ küſis Sſuwanow kannatamatult. 

„Naamat pole õige.“ 
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„Mis? Mis ſeeis tähendab? See on ju ometi ſama 
raamat, mida ta kogu geg ajanud taga ja nüüd tahab wiia 
Ameerikasſe.“ 

Steward kehitas õlgu. 

„Wöimalik. Igal juhufel fee pole rohelife ristiga.“ 

Minnes körallaua juure, ta wöttis ſealt Boccaccio ja 
wiskas ſelle lauale. 

„Palun, — weendu iſe.“ 

Närwiliſelt lehitſes ſeda Sſuwanow. Ta ei leidnud 
mitte roheliſt risti, waid kaanelt kirjutiſe: / 

„F. J. Sterne. — 756.“ 

See oli peenike, waewalt märgataw kiri, 

„Sterne?“ ütles Sſuwanow mõttes. „Sterne? See 
KS ju jama mees, kes waſt paari päewa eeſt tapeti Ber⸗ 
iinis.“ 

„Täiesti õige, ja fee raamat on üks neiſt kolmeſt. 

Sihwanow naeris kibedalt, 

„Pidime me's nünd Jaama etv nähpu pelle wale!“ 

„Ent ſiiski, kahtlemata on tema käes ka fee roheliſe 
ristiga! Miks ta ſiis muidn ſöidab Ameerikasſe?“ 

„Seda ma Lüll ei tea. Ka pole kindel, omab ta ſelle 
dige — arwan aga ſiiski, et fee on ninuke, mis tal on.“ 

Istudes lauaweerele, ta trummeldas närwiliſelt ſör⸗ 
medega raamatukaanel. 

„Seiſukord on räbal. Ta kindlasti leiab warguſe, — 
kui me pole ettewaatlikud, meid wöidakſe weel tabadag i 
ja taſuks me ei ſaannd iſegi õiget raamatut.“ 

Käigus kuuldi ſamme. Mõlemad wöpatuſid. Järg⸗ 
miſel hetkel koputati ukſele. 

Steward ſurus end ukſe taha, kuhn ei nähtud teda kohe 
ukſe awamiſel, kuna Sſuwanow läks ukſe juure, 

„Ja — mis on?“ 

„Telegramm härra Alekſei Sſuwanowile.“ 

Venelane avas ukſe waid praokile ja wöttis wastu 
telegrammi. 

„Ma ei uskunud.“ ütles ta, „et fin wöib (ſegt tele⸗ 
gramme ſaata.“ 

„See on raadiogramm,“ naeratas madrus, kes ſeiſis 
wäljas. 

Sulgenud ukſe, Sſuwanow awas telegrammi. 

Steward, kes talle lähenes neglafil ſammel, märkas 
järsku, kuis Sſuwauow kahwatus, haaras ühe käega kinni 
laua weereſt, kung teifega abitult äigas üle land. 

„Ka feda oli waja weel ...“ ta ſönas poolwaljult. 

Steward wöttis raadiogrammi ja püüdis ſeda lugeda. 

Sellel ſeiſis rida mõttetuid ſönn, mis ei ſobinud ühtegi 
keelde. Waid allkirja ta wöis lugeda: „Tſchechow“. 
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„Ma kül ei mõista, milliſe wötme abil wõitfin feda 
lugeda?“ 
„Seda wöib lugeda arwude abil... ent mina wõin 
ſeda ilmagi. Seal ſeiſab: 


„Ettewaatuſt — Frank Gordon on teie jälil. 
Woöimalik, et ta on maskeeritult pardal, wöimalik 
ka, et on moetorjahil „Esmeralda“ kannul 

; Tſchechow.“ 

Steward tundis külmawärinaid. 

Sſuwanow nvogutas peaga, 

„Temaſt wöib uskuda Lõike, Ta mõistab end maskee⸗ 
vida nii, et teda ei ſunda tunda ükski inimene. Ja wöib 
ulla, istud tema körwal ja mõtled, et jutled mõne ſüütu 
tubakakaupmehega ... Sa arwad omas kaaslaſes tundwat 
möne ſuurmaapidaja ... Sa näed oma körwal madruſt, 
kes hoolikalt kerib köit... Igaüks neiſt kolmeſt wöib olla 
Frank Gordon. Meil on pardal möniſada reiſijat. Iga⸗ 
üls neiſt wöib olla tema. Ja kuidas fa mõtled teda üra 
tunda?“ 

Steward waatas mõttes lauale. 

„Weel pole me ta küüſis.“ 

„Ent fee wöib fündidg lähemal ajal.“ 

Siiski, me ei anna alla nii kergesti.“ 


. 


Astudes kabiini, Sybill Vane märkas kohe, et ſiin olid 
„tößtanud“ wööbrad. 

Ta waatas järel omad ehted: köik olid alles. Kohwer 
oli kill awatud ja ſegamini tuhnitud . . . ſiis aga märkas, 
et raamat oli kadunud. 

Ta oli röömus, et fee polnud dige raamat, mis temalt 
warastati. Tal tuli enne leida fee, kut temalt ſaadi feda 
warastada. Seda, mille Harry Davis ſaatnud talle pro⸗ 
fesſor Sterne juureſt, ſoowis ta meeleldi wargaile. 

üks aſi Aga tegi teda äärmiſelt rahutuks. Nimelt, et 
ta ei leidnud mingit tunnuſt, mis teda oleks wöinnd wiia 
warga jälile. 

Et ära hoida edaspidiſeid warguſi, otſustas ta asjaſt 
teatada kaptenile. E 

Wtimane nrifes weidi feni, kui Sybill Vane oli ta 
läheduſes ja kirus wihaſelt, kui nein oli wäljas kuulmis⸗ 
piirkonnaſt. Et igal reiſul pidi olema mingi wahejuhtu⸗ 
mine, oli ſelge. Aga et fäärane wahejuhtumine leidis aſet 
alles merele ſaabumiſel, fee oli juba liig . . . 

Sybil Vance, jõudes tagafi kabiini, märkas, et raa⸗ 


mat oli wahepeal tooturd tagaſi! See kehas laual ſüütung, 
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ei ci aimaks midagi ſelleſt wihaſt, mida oli äratanud 
aptenis. 

Miſs Vane ei möͤiſtund enam kuis ſellele reageerida. 
Ta ei aimanud, et weel järgmiſel ööl fünnib Midagi i 


10. 

Lauad. 

ülal ja all, paremal ja waſemal, ees ja taga: ei mi⸗ 
Dagi mund kni lauad. 

See oli olukord, milles end leidis Harry Davis. Aru⸗ 
ſaadawail põhjufil fee polnud talle juit kuigi meeltmööda. 
Aga fee oli hädatarvilik. 

Ta kükitas ühes klawerikastis. Sinna oli ta ſokutannd 
Jens Peterſen ja ſiis ſaatnud alla laewa ladurnumi. Kla⸗ 
weri nad olid Hamburgis ühiſel jõul paigutanud ladu⸗ 
ruumi warjuliſemasſe nurka kottide ja kastide alla, kuſt 
feda wöidi leida alles mitme päewa päraſt. 

Klaweri aſemel ta oli nüüd iſe kastis ja oli end laſk⸗ 
nud laadida laewale kanbapakina. Ainuke lukſus, mida oli 
jõudnud muretſeda endale fuure rutuga, oli pehme patja⸗ 
deſt polster ja tſipake toidu tagawara, mille hulgas paistis 
ſilma neli walitud ſiſuga likööri pudelit ja elektri 
taskulamp. 

Mitu tundi järgimööda ta ei kunlund midagi mund 
kui maſinate undamiſt. Mii wöis ta arwata, et nad olid 
merel juba mitu tundi. Oli ſaabunud geg mõelda tulewi⸗ 
kule. Seſt Davis ei kawatſenud jääda fin alla kogu fõidu 
ajaks. Tal tarmitſes waid leida Hige pääſetee. 

Nüüd ta aga oli weel jänes. 

Loomulikult ta olels ju wöinnd wötta endale kabiini 
nagu iga teine reiſijagi. Ent kaptenil kindlasti oli taskus 
tema iſikukirjeldus, mille järel tal ſiiski olels õnnestunud 
teda ära tunda. Ja kuigi poleks fee önnestunud kaptenil, 
ſiis oli ſelleks fin Sybill Vane, kes pidi kahtlemata awas⸗ 
tama tema iſiku. 

Wäljawaated pääsmiſeks näiſid olewat halwad. 

Ta kalkuleeris, kelleks wöiks end muuta, kas madru⸗ 
ſeks, kütjaks, võt ſütelaadijaks? 

Aga ühelegi neiſt ameteiſt ei tunnud Harry Davis min⸗ 
git fümpaatiat. Pigemini ta juba jät endiſelt ſiia alla 
oma „elutuppa“. 

Kui tal oleks waid küllalt toidumoona. Ja ſeda tal 
tuli muretſeda. 

Ta töuſis ettewaatlikult ja logistas mõlemaid haake 
kasti kaanel, mis feda ſeeſt poolt kinni hoidſid. Minuti ta 
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kunlatas — koik jäi waikſeks. Siis ta awas kastikaane ja 
hiilis ettevaatlikult wälja omalt peiduurkaſt. 

Klawerikaſt oli hoolikalt warjatud kohas laoruumis. 

Roninud wälja, Ja istus ühe hiigla kohwri kaanele. 
Giin ta wähemalt wöis hingata wabamalt, kui ſeal all. 

Järgmine ülesanne Davifil oli nurida oma lähemat 
ümbruſt. Ettewaatlikult ronides üle kastide ja kottide ta 
viimaks jõudis awaramale kohale, kuſt wöis pilku heita 
ümbruſele. 

Ent ſee, mida ta nägi, teda ſuurt ei huwitanud. Seal 
olid waid hunnikuisſe kuhjatud kaubapakid, millega polnud 
midagi peale hakata ja mis kuidagi ei annud ära endi 
omanikke. 

Milline nende arwutute kohwrite hulgaſt küll wöis 
kunluda Sybill Vane'ile? 

Et tal midagi teha polnud, ſiis ta ſilmitſes üht ſilti 
je järel, lootes ehk waſt õnnestub ſeda kuidagi kindlaks 


a. 

Kindlasti ta loodab weel leida raamatut roheliſe ris⸗ 
tiga. Harry Davis naeratas endamiſi .. , las ta loodab. 
lati otſimine tegi talle walu, ent ta ei faanud 

5 79 

Mehaaniliſelt Davis pistis käe waſakusſe rinnatasku. 
Siin (ee oli kindlas kohas — too Boccncciv roheliſe ristiga. 

kli kustus Daviſi naeratus. Ta näole ilmus pinew 
ootus. See juhtus ſiis, kui oli lugennd ſilti ſuurel kohwril, 
mille ces laintaſid kaks waſk lukku. Nende kohal oli wäike 
nahk ſildike, millel ilutſes nimi: 

„John Edward Fox. — Baltimore.“ 

Harry Daviſi näo üle lewis ſuurima rahulduſe tunne. 
John Edward For . . önnelikumat juhuſt ta ei wöinud 
enam ſoowidagi. 

Milline wöiks küll olla tema kabiini number? 

Harry Davis kaalutles. 

Aurik oli olnud teel waſt möned tunnid. Selle wäheſe 
ajaga ei jõudnud ſtewardid kindlasti weel õppida tundma 
köiki reiſijaid. Ei, kindlasti mitte. Kui ta nßüd läheb tekile 
ja küſib eſimeſelt wastutulijalt mister Fox'i kabiini, fis 
ſee ei peaks mingil juhuſel äratama kahtluſt. 

Davis alustas teed trepi ſuunas. Taskulamp näitas 
talle teed läbi kastide ja kohwrite rägastiku. Tal polnud 
kaotada palju aega. Wäljas arwatawasti oli ſaabunud 


pimedus. a 
Endamiſi arutas ta, kas poleks parem vodata täieliku 
pimeduſe ſaabumiſeni ... Siig ehk olid wüljapääfu wöi⸗ 


maluſed ſoodſamad. Teiſeſt küljeſt aga uskus ta, et ſtis 
Edward Fox kahtlemata on lahkunnd kabiiniſt 
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Nii mötiſkledes talle järsku meelestus midagi, mis 
ehht wöiks talle olla kaſulik. Milleks ta ſiis ſeiſis John 
Edward Fox'i hiiglakohwri lähedal, kui ta ei avaks feda! 

Ta kobas taskuis, otſides munkrauda, mida kandis kaa⸗ 
jas igas olukorrad. 
ir Leides ſelle, ta kummardus, et ettewaatlikult awada 
ukku. 

Taskulambi here walgus laskus terawalt lukule. Akki 
aga kustus jee, 3 

Instinktiiwſelt hoidis Harry Davis hinge kinni, käſi 
ſurudes kramplikult taskulampi. 

Ta kuulis ſamme 

*. 


John Edward Fox oli wanem härra, weidi punaka 
näoga, ſiledalt tahapoole kammitud walgete juuste ja wät⸗ 
keſe pügatud lönahabemega. Sama walged olid ka ta wäi⸗ 
keſed täed, mis närwiliſelt liikuſid, kui neil polnud teha tööd. 

Mr. Foz istus ülſinda ümmarguſe laua ääres ſöögiſaa⸗ 
lis ja ſilmitſes reiſijaid, kes pengegn wiimaſeng olid kohal. 
Punduſid waid wäheſed, kes oſalt einetaſid oma kabiinis, 
vjalt mötleſid olewat ſaabunnd aja testamendi tegemiſeks, 
ſeſt nad tundſid lähenewat merehaiguſt. . 

Edward Fox dieti ei teadnud, mida veab wötma ette. 
Oli weel ware alustada omi tawalif, tõid. Selleks ta pidi 
ſobitama laialdaſemald tutwuſi. Pidi wallandama kogu 
oma ſeltskondlikn talendi ja endale muretſema kindlama ſei⸗ 
ſukoha. Sellets tal polnud weel fiiani olnud mingit jnhuſt. 
Ja ſellepäraſt ta nüüd botaski rahulikult. Polnud tarwiski 
rutata. Teekond oli pilt... 

Mr. Fox töuſis, et wäljuda. 

ülal tekil oli jahe. Ta läks kabiini, et tung mantel. 

Se hetkel mr. Fox ei aimanndki, et järgmiſel pilgul 
täitub ta ſaatus. Kuri, halastamatu jaatus. 

Ent ſääraſt asja aimab inimene harwa. 

M Awades kabiini ukſe, mr. Fox märkas, et ſeal põleb 
uli. 

üllatunult ta astus edaſi. Ta ei teadnud õieti, oli ta 
lahkumiſel keeranud ära tule wöi mitte. Ta ſtiski uskus 
wiimaſt. 7 

„Tere öhtuſt, mr. Fox!“ ütles rahulik pääl, milles wöis 
märgata wähe pilgetki. 

Mr. Fox pöördus ümber. 

ühes nurgas ſuitſetamislauakeſe ääres istus keegi 


härra. Lebades mugavalt tugitoolil, ta hoidis ſunrima ra⸗ 


huga figareti waſakus ſunnurgas jo noogutas ſöbralikult 
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tulijale. See härra kandis ſuuri musti ſarwprille puhtals 
pügatud energiliſel näol, mis ta näojooni waid ojalt wälja⸗ 
paista laſi. 

„Tere öhtuſt mr. John Edward Fox!“ ütles weel kord 
röhnga wößras Härra. Ta tegi feda ſääraſe rõhuga, mida 
märtas ſelgesti mr. Fox. 

„Kes te olete?“ küſis ta. Ta pääl oli äkki kaotanud 
wanahärrale omaſe rahu ja kölas nagu weidike närwili⸗ 
ſeltki. „Ja kuidas te pääſetſite ſisſe?“ 

Wööbras härra ei liigutanudki. 

„Kas te, palun, ei ſuleks ukſe, mr. John Edward Fox? 
Muidu tuul tõmbab.“ 

Kuulelikult pöördus ümber mr. Fox ja Jules ukſe. Teda 
waldas pöörane hirm. 

Vii ſiis temal oldi jälil? Siiani ta oli lootnud, et taga⸗ 
ajajad temaſt on kaugel. 

Ent ta kogus end ruttu. 

Oli naeruwäärt karta midagit enne, kui teadis, kes oli 
too ſaladuslit wööras ja mida ta ſoowis. Ja — teda ei 
wöidud ſüüdistada millegis. Ei, ſeda ei wõidud mingil tin= 
gimuſel, ſeſt mr. Edward Fox oli toiminud wäga ettewaat⸗ 
likult ſääraſeis asjus. 

Ta pööras end järsku ümber. 

„Palun, kas te ei ütleks mulle, milliſe õigufega te tun⸗ 
giſite fita tabtini ja — — ſuitſetate minu ſigarette?“ 

Wööras naeratas ſöbralikult. 

„Kindlasti. Meeleldi. Aga, palun, wötke istet. Tehke, 
nagu olekſite kodus.“ 

„Palun teid töſiſelt!“ ütles mr. Fox energiliſelt, astu⸗ 
des ſammu lähemale. 

Kummaline pilt aga, mis teda tabas läbi ümmarguste 
prilliklaaſide, röövis talt jälle wiimaſe energia raafukefe. 
Ta tundis end täiesti jönetung nende läikivate ümmarguste 
klaaſide wastu. 

„Palun, istuge!“ ütles wößras lühidalt, näidates too⸗ 
lile teifelpoo' lauda, s 

Mr. Fox istus ſönatult. 

„Aga — mida te õieti ſoowite minult?” ſuutis ta lö⸗ 
puks küſide. 

Wödras waikis. 

Sekundi walitſes waikus nende ümber. Waid kella tik⸗ 
ſumine waſardas nende körwus ja pekſis wäſimatult mr. 
Foxi närve, Ta tundis, kuis Jee waikus talt rööwis wii⸗ 
maſe jõu raaſukeſe. 5 

„Tunnete mind?“ küſis wööbras peale wäikeſt pauſi, mis 
mr. Foxile tundus igawikuna. 
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„Ei —“ wastas küſttaw ebakindlalt. 

„Olen Harry Davis. 

Mister Fox jäi möttesſe. Ta Joris mõttes läbi kõik 
nimed, mis talle meelestuſid ſel hetkel, tuletas meelde köit 
möödunud aastatel kuuldud nimed, ent nende hulgaſt ta ei 
leidnud ühtegi Harry Daviſt. E 

„Ma tõepoolejt ei tea...“ ütles löpuks. 

Oli ſelgesti märgata, kuis Harry Daviſel neid ſönn 
kuuldes töuſis meeleolu. 

Mister Fox ei pannud ſeda tähele, ſeſt et ta enda asjad 
talle andſid küllalt mõtlemist. Aga ka töepooleſt oli nii. 

Davis rõõmustas, et Fox weel polnud kuulnud midagi 
tolleſt roimajt. Seſt wastaſel korral oleks kogu ta plaan 
olnud küſitaw. Küll ta oleks wöinud kawaluſega ajada 
asja . .. aga nii oli ſiiski parem. 

Haſartmüng, nagu neile alguſes näis, muutus nüüd 
wöitluſeks rind rinna wastu, kusjuures Daviſel olid wöidu⸗ 
wöimaluſed märkſa paremad. 

„Me ju kunagi tutwuneſime, mr. Fox,“ ſönas Davis. 
„Tol korral oli teie wälimus hoopis teiſtſugune, ehk küll pean 
tunnistama, et kannate wäga ſobiwat masti, ükski inimene 
ei tuleks mõttele, et need ſiledad walged juuffed on parukas 
ja te habe kleebitud lõunale...“ 

Mr. John Edward Fox trummeldas närwiliſelt laual. 
Ta ei julenud ſönakeſtki lauſuda wastu. Teda piinas hirm 
tulewiku päraſt. 

Harry Davis jatkas. 

See kõne oli fäärafes lobiſewas toonis, mis mr. Foxis 
järjeſt kaswatas hirmu. 

„Olete weel noor, mr. Fox — waatamata ſellele, et 
ſilmapilgul teeſklete wanahärrat. Olete weel kogematu omas 
kutſes, olgugi, et teil paljugi ſeljataga ja peakſite omama 
tugeivamad närvid...“ 

Tugewamad närwid! mõtles mr. Fox wihaſelt. Kui 
find jälgitakſe nädalate wiiſi nagn metslooma ja löpuks 
weel ſäärane ootamatu kallaletung! 

„Sääraſes olukorras te kaotate pea, mr. Fox. Te ei 
tea, kuis end peakſite pidama ülal. Aga fee ei tee tina, 
Iſegi kut olekſite wöitluswöimeline, poleks teil praegu mi⸗ 
dagi peale hatata...“ ed 

Davift pea wajus ettepoole, Ta prilliklaaſid läikiſid 
läbitungiwalt. a 

„Mister Fox... mõelge korraks Kairole?“ 

See ſöng mõjus pommina. 

Mr. Fox hüppas püsti. Näoſt ſurnukahwatu, ſilmad 
klaaſistunud ja hingamine raske, lõötfutatv. 
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„Kes te olete... ja mida ſoowite minuſt?“ 

Võõras naeratas rahustawalt. 

jarli t td mister Fox. Kes olen, ſeda juba ütlefin 

— 55 i tunne ühtegi Harry Daviſt, kes — kes 
midagi võiks teada Kairoſt.“ 

„Nii? üllataw. Aga ſtiski, ehk kunnete kedagi, kes wöib 
teis kutſuda ellu mälestujed Rocky Mountainiſt . . 2“ 

„irg 

„Ka miite? Istuge ometi, mister Fox. See pole kau⸗ 
geltki nii erutaw. Tahtſin meeleldi lobiſeda teiega mõned 
minutid, ent te püüate ſeda igati takistada. Olete liig eru⸗ 
tatud. Mida teete ſiis, kui teile tuletan meele Buenos 
Aires'i, Kopenhaageni ja Hamburgi... 2 Ehk jälle — Moſk⸗ 
wat? Noh, Mister Fox... pean weel nimetama mõnda 
nime?“ 

John Fox waid waewu ſuutis Logeleda: 

„Ma ei mõista teid...“ Ta hääl kölas endalegi kül⸗ 
mana ja võõrana. 

„Oleks tõepooleft narrus feda köite omaks wötta,“ mõ⸗ 
tiſkles mr. Fox endamiſi. Pidi ta nüüd's kohe nende ni⸗ 
mede kuuldes kaotama endawalitſemiſe! Tema kuriteguſid ei 
ſaada ju töendada millegagi. 

Hary Davis ſüütas 1 une ſigareti. 

„Istuge, mr. Fox. Näen, te tahate nüiid mängida ſüü⸗ 
tut tallekeſt, kel milleſtki pole nimu. Gel pole küll mingit 
mõtet. — Olite ju nii ettewaatamatu, et panite lady Harri⸗ 
ES pärlid enda kohwrisſe. .. Otſiſin need ſealt üles, mil⸗ 
iſe toimingu juures mind ſegas üks madrus, ſain aga 
ſiiski kütte pärlid.“ 

Jöuetung langes mr. Fox tagaſi toolile. 

„Kawatſete areteerida mind?“ ta küſis wiiwu päralt. 

Harry Davis naeratas ſöpbralikult. 

„Mida te Lõik ei arwa minuſt, mr. Fox! On's mul fis 
detektiiwi wäljanägemine?“ 

John Foxi filmis löi lökkele uus ſädemeke. Ta näis 
ſaawat unt julguſt. — Kui wõõras polnud detektiiw, ſiis 
ta polnud ju weel kaotanud midagi. 

„Mida te'is õieti ſoowite?“ 

„Tahan teile esmalt ſelgeks teha, et on ettewaatamatus 
Tahe nime all omada nii wäheſe wäürtuſega eſemeid. Tun⸗ 
nen teid kui mister Fox, Barley, Wilſon, Fairfield ja Broke. 
On teil weel nimefid? Ei? Näete, fee on teie wiga. Teine 
ford peate olema ettewaatlikum.“ 

Puistates tuha paberosſi otfaht, Harry Davis jatkas ra⸗ 
hulikult: 
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„Seda me ju teame mölemad, et wöin teid kaptenile / 
ülesanda kui lady Harriſoni pärlite waraſt, millele järgneb 
teie arreteerimine. Wi ma wöin ... awastada teid kui 
walemängijat, milliſt wöimet arwatawasti mötleſite kaſu⸗ 8 
tada ka ſellel reiſul. Selle pooleſt olete küll „rahwuswahe⸗ | 


liſe kunlſuſega“. Olekſin võinud lasta teid areteerida juha M 
Moſkwas ... kui walemängijat... te ei tunnud ju mind / 
tol korralgi Harry Davifina.“ k 

Kõneleja tegi wäikeſe panti. 

Siis jatkas üksköikſelt: E 

„Aga ma ei tee midagi ſelleſarnaſt.“ i 

Fox tundis unt kergenduſt. A 

„Waid ...? Mida's ſoowite minuſt?“ 

„Oelge mulle, mr. For... on teil Pardal tuttawaid? 

Nimelt — ſöpru?“ 1 
Hetkeliſe mötlemiſe järele wastas: * 
KE) Ad | 
„Nii ſiis polegi, — Näen itta weel, mr. Fox, et pente f 

mind oma waenlaſeks ja ſellepäraſt mind tahate juhtida 0 

wale jälgedele. Teil pole pardal ainuſtki ſöpra. Tean ſeda, 10 

ſeſt panin teid tähele ſöögiſaalis.“ 

„Olgu's nii, uriſes Fox. Temas tõnfis wiha, et ta ei n 
faanud midagi ettewötta wastaſe üleoleku wastu! 2 

„Tahan nüüd teha teile ettepaneku, mr. Fox. Ja jee 
oleks: Peate kaduma pardalt.“ “ 

„Härra!“ karjus Fox üles karates. „Ma peakſin upu⸗ 
tama eneſe?“ 

„Ei — mitte täiesti!“ naeratas Davis. „Peate iunid 
kaduma. Ja nimelt ſinna, kus olin ſiiani: ühte kasti lav⸗ 
ruumis.“ * 

„Ei!“ wastas Fox. „Ei iialgi.“ 1 

„Möelge järele. Tahan aſuda teie aſemele, mr. Fox. 

Te lubate mulle tarwitada oma parukat, ſamuti ka habet ja 
kabtte. Weedan ſeejärele terwe päewa omas kabiinis. See 
tähendab kabiinis, mis fiiani kuulus teile, kung teie löbutſete 
laoruumid. Teil pole pardal tuttawaid. Need wäheſed, 
kes teid nägid eila, on homme unustanud täielikult teie 
wäljanägemiſe. Ja ülehomme, kui ilmun päewawalgele, ei 
juuda keegi enam teha wahet.“ 

„Mina aga ſeda ei tee!“ ſeletas Fox. 

Harry Davis tõufis toolilt. 

„Mister Fox, mul pole mingit iſu teiega tülitſeda. Jä⸗ 
tan teile walida ... kas lähen kohe kapteni juure ja tutwus⸗ 
tan teid...“ A 

Edward Fox naeris pilkawalt: 

„Kahtlemata ta on röömus, et tabab „jäneſe“.“ 
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Davis Lõi üksksikſelt käega. Wöttis taskuſt kirjataskn 
la ſoris ſelles. 

„Näete, mister Fox, mul on wöimalik wötta mitn ka⸗ 
biini eſimeſes klasſis ... ja teen ſeda ka, kuni aſi nöuab. Küll 
ma kaptenile leian mida ſeletada ...“ 

„Nii ... miks teie tulite pardale jäneſena?“ 

„Seſt et Berliinis wedaſin kihla, et ſöldan New⸗orki, 
Ama et teel mind tunneks ükski mu ſöpradeſt, kes ſöidawad 
ſamal ajat ja jama teed mööda...“ 

„See pole töſi.“ 

„Mister Fox, annan teile nön paremini walida ſönn. 
Olete nõus minu ettepanekuga? Sel puhul annan teile lah⸗ 
kesti tarwitada ama möbleeritud kasti, hoolitjen toidu eeſt, 
Lui ſelleſt peaks olema puudus, ja ma ei awasta teie iſikut, 
wastaſel korral . .. tõendufeb on minn kätes.“ 

Käſi ſurndes ruſikasſe mister Fox wastas: 

„Peab fee töepooleſt ſündima?“ 

„Olete nöus ...“ 

„Te hoolitſete Jelle eeſt, et mul ei tuleks nälgida?“ 

„Olete nöus ...“ 

„Ja — et mind ei areteerita?“ 

„Olete nöus . ..“ 

Mister Fox hingas rasten. Siis. järsku, kire töm⸗ 
bega ta rebis maha parnka ja habeme. 

„Kurat wötaks — ja!“ 

Harry Davis wöttis taskuſt wäikeſe peegli, pani ſelle 
lauale, wöttis ſiis taskuſt kastikeſe, mille ſeadis peegli kör⸗ 
wale, ja uuris hoolikal! omo peegelpilti. 

„Nii, mr. Fox... nüüd olge, palun, ſilmapilgu wait, 
et wöikſin end teiega ſarnastada.“ 

* 


Nad olid jälle all laornumis klawerikasti ees. 

John Edward Fox oleks meeleldi wötnud Lõik tagaſi, kui 
ice oleks ſeisnud ta wöimuſes. 

Ja löpuks oli ikta mönuſam kahekſa päewa istuda ſeal 
all kastis parima toidu ja likööri juures, kus wahete⸗wahel 
iſegi wöis jalutada ringi lavruumis, kut aastaid istuda 
kongis wöretatud akna taga, kus ehk wöis fa astuda möne 
ſammu, aga ſealjunres tuli leppida wiletſa teiduga. 

Ohkega, mis Harry Daviſis kutſus eſile rahulolewa 
muige, istus uus elanik kasti põrandale, et korkida lahti 
pudelit uimastawa wedelituga. 

Davis koputas weel Ford kasti kaanele: 


„Mister For... ehk õigemini, mr. nimetuſc olen ju 
võtnud üle teie nimega — ärge jooge liiga palju. Kiri olete 
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tuju töſtund liiaks körgele ja hakkate laulma tawaliſt kd 
kide lauln, ſiis ma ei wastuta milleni eeſt.“ 

„Well!“ wastas Hääl kirstuſt. 

See oli wiimane ſöna, mis Harry Davis kuulis mr. 
„Foxiſt“, kuni — kuni päewani, mil juhtus kataſtroof. 

Oö oli jahe. 

Harry Davis jalutas paar korda üle laewa teki, mantli⸗ 
krae tömmatud ülesſe ja käed ſurutud ſügawaisſe taskuisſe. 

Niihästi parukas kut ka habe olid talle piſut tülinaks, 
ent ſellega tuli harjuda. 

Ta tahtis näha Sybill Vane'i, tahtis teda waadata 
eemaltki korraks. Ent ta ei leidnud teda. 

Ühelt ſtewardilt, kes temaſt parajasti möödus, kuulis 
ta, et miſs Vane'i kabiini number on kakskümmend wiis. 

„Kakskümmend wiis ...“ mõtles ta, rutates alla trepiſt. 

„Kakskümmend wiis .. ſiis ta polegi kaugel minn oma 
kabiiniſt ..“ 

Astudes koridori, ta ſilmitſes end wiiwu ſeinal rippu⸗ 
wait peegliſt. Seal waatas talle wastu wanem härra, hal⸗ 
likate, ſiledalt tahapoole kammitud juustega ja korraliku 
löuahabemega. 

„Ma iſegi ei tunne end enam!“ mõtles t 

Peagegu wastu tahtmiſt tal järsku tõnfis meeleolu. 
Pealegi weel kui mõtles ſellele, et nüüd mr. „Fox“ istub 
ſeal, kus olefš pidanud istuma tema. 

Läbi maſinate ühetooniliſe undamiſe ta kuulis katkend⸗ 
kü muuſikaheliſid. Seat teiſelpool oli käimas tants... 

Talle tuli pähe mõte, mis ajas teda naerma laginal. 

ä „Homme ma tantfin Sybill Vanciga...“ kõlas fee 
õie, — — — 

Parajasti ſel hetkel kuulis Harry Davis karjatuſt 


11. 


Alekſei Sſuwanow ja kuninglik ſteward olid jõudnud 
kokkuleppele, et peab midagi wötma ette, 

Ja ſee pidi fündima lähemal ajal, et nad Doveris ra= 
hulikult wöikſid lahkuda pardalt. 

Nii nad toimiſidki. 

Olles kindlad, et Sybill Vane omab ſiiski raamatu 
roheliſe ristiga, nad otſustaſid otſida ſeda — ja leida. 


**. 
Miſs Vane'lil polnud ſelleſt aimugi. 
Oli wördlemiſi hilja, kui ta asus kabiini käiku, otſides 
uma numbrit. Tal oli weel wähe foe wiimaſeſt foxtrotiſt. 
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Ta muidu kahwatul näol lehwis kerge punn ja juukſed olid 
nagu wäheke ſaſitudki. 

Sammudes edaſi geglaſil ſammel, ta ümiſes taſa laulda. 
Siis äkki ſeiſatas. 

Talle tundus, nagu oleks kuulnud taſaſt kahinat. Ent 
toit jät endiſelt waikſeks. 

„Ma arwatawasti ekſiſin. Kindlasti ſee kostis körwal⸗ 
kabiiniſt,“ mötles nein. 

Astudes kabiini, ta keerad põlema tule, ſules hoolikalt 
ukſe, astus fis peegli ette ja ſilmitſes oma peegelpilti tea= 
taiva rahuldustundega. 

„See oli kena —,” ütles ta poolwaljult. 

Siis ta naeris oma tawaliſt, heliſewat naeru, Istus 
ſängi weerele ja wöttis jalaſt kingad. Jörgmiſel minutil 
oli langenud põrandale ka ta ſiidkleit. 

Kummardudes, et wötta üles kleiti, teda waldas järsku 
pöbrane hirm. 

Bari... mis wari fee oli? 

Ta mõtted töötafid palawikuliſelt. 

Sängi all oli inimene. Hein küll ei näinud teda, aga 
ta nägi tema warju. 

Nein kaalutles: „Ütſeni on kolm ſammu. See on 
lukustamata. Kui jalamaid jookſen ukſe juure, ta kindlasti 
ei ſunda tabada mind...“ 

. Siig aga tegi talle muret asjaolu, et ta oli alusriie⸗ 
es 
4 Ent ta ſai felleft üle, lükkas tooli körwale ... joot= 


Aga ta ei jõudnud eesmärgile. Keegi enne haaras 
temalt kinni ja tõmbas tagati, nii et nein langes tagati 
fängi. Nütüd ta nägi, et toas oli weel teine iſik, kelle tule⸗ 
tut ta polnud märganud. 

Midagi ſuruti talle wastu nägu, ja ſiis ta karjatas läbi⸗ 
löttawalt 

PA 


Seda karjatuſt kuuliski Harry Davis. 
Silmapilgul ta ei ſaannd aru, milliſeſt kabiiniſt ſee tuli. 
Rebides lahti eſimeſe ukſe, talle aigutas wastu pime⸗ 


us. 

Awades teiſe, ta nägi kahte kogu, kes askeldaſid ühe 
vs kallal. Käis, et nad midagi otſiſid, ent ei lelnud 
eba. 

„Hand up!“ hüüdis Harry Davis. 4 
Mölemad ajaſid endid ſirgu ja järgmiſel Hetkel ſeiſid 
wastamiſi rewolwri mustawa awanſega. 
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Siit hargneſid ſündmuſed wällktirelt. 

Harry Davis nägi, tuis üks neiſt kummardus 

Nägi, kuis ta haaras mingi eſeme, arwatawasti tooli, 
ja paiskas ſelle wastu lampi. 

Järgnes hele klaaſiklirin. Siis mattis neid pimedus. 

Harry Davis tundis Luis talle mingi eſe paiſati wastu 
nägu. Ta tulistas... ford... kaks ... Siis haaras keegt 
ta ümbert kinni ja paiskas ta maha. Rewolwri päraga ta 
metſikult pekſis enda ümber — kuulis ſiis walnkarjatuſt ja 
tundis jookswat ülc käe midagi ſroja, märga... 

üls wöörasteſt lükkas lana Daviſile peale ja ſel moel 
päüſid mõlemad kabtiniſt. Davis kuulis weel waid ukſe 
ſulgemiſt ja eemalduwate ſammude müdinat 

AA 

Tulles jälle meelemärkuſele miſs Vane nägi, et keegt 
walgustas tuba taskulambiga, mille walgel ſteward püüdis 
purustatud lambi aſemele keerata unt, miine toiming tal 
wöttis wördlemiſi paljut aega. 

Heredal lambiwalguſel nägi miſs Vane, et kabiinis 
olib möned laewaohwitſerid ja wäljas ukſe taga rüſeleſid 
undishimulikud reiſijad. 

Üsna tema lähebal ühel tugitoolil istus Leegi malge 
juuste ja habemega wanem härra, kes asjata püüdis kor⸗ 
sirg rebenenud kraed, ja kelle lanbal aigutas pilt, werine 
aaw. 

Need olid fündmuſe tagajärjed. , 

Ka kapten oli kohal. Ta ſules hoolikalt kabiini ukſe 
undishimulike reifijate pilkude eeſt, kes aga ſtiski ei rahu⸗ 
nenud enne, kui ſaid teada pankude pöhjuſe. 

Kabiini jäid waid mõned iſiknud. Need olid: Sybill 
Vane, walgejuukfeline härra, kapten, wenelaſeſt ſteward ja 
eſimene ohwitſer. 

Kapten pani ſörme krae wahele ja ei möiſtnud, mida 
könelda. 

Seda, mida ta oleks öelnud meeleldi, ta ei ſaanud teha. 
Seſt nende hulgas oli daam ja daami junrcöolekul tuli end 
taltſutada. Ja et ſelleſt asjaſt oli raske peale hakata tawa⸗ 
life meremehe wandeſönata, ſiis ra wiiwitas. 

Aga kapten Broom jõudis peagi kohaneda olukorraga. 
Esmalt ta pöördus walgejnukſeliſe wanema härra poole küſi⸗ 
muſega: 

„Olete mr. Fox ... eks ole?“ 

„Ja,“ wastas Harry Davis. 


aja 
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3 küſida, milline juhus teid tõi Fis nii parajal 
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„Kuulſin karfatuſt, astuſin ſisſe ja leidſin eeſt taks 
meeſt, kes arwatawasti ſiia olid murdnud ſisſe.“ 

„Nad pidid enne mind olema ſiin,“ tähendas miſs 
Vane. „Kui tulin kabiin ia tahtſin riietuda lahti, märka⸗ 
fin, et keegi peidab end ſängi all. Tahtſin ſiis joosta wäl⸗ 
ja, et kutſuda abi, kui mind haaras teine ja paiskas maha.“ 

Kapten noogutas. 

„Oſa fündmuſeſt mul juba on teada. Aſi ſeiſab waid 
ſelles, kas teie wöi mr. Fox tundſite ühte neiſt meesteſt?“ 

Mifs Vane raputas eitawalt pead. 

Sama tegi ka mr. „Fox“. 

„Köik ſee fündis nii ruttu, et polnud aega ſilmitſeda 
neid tähelepanelikumalt.“ 

„Mr. Wanjew tõendab,“ ſönas kapten ſtewardi poole 
pöbrades, „ta olla näinud kahte meeſt jookswat käiguſt alla, 
aga tal pole olnud gega neid jälgida, waid rutanud ſiia, 
kuſt kuulnud pauke, arwates, et ſiin kiiresti waja abi.“ 

Ja kummardudes ſöngas ſtewurd: „Täiesti õige, härra 
kapten.“ 

„Kuni lebaſite meelemärkufeta, miſs Vane, mr. Fox 
jutustas mulle fündmuſeſt. Tuleb weel waid küſimuſe alla, 
mida teilt on warastatud ...“ 

Waadates ruttu ruumis ringi, miſs Vane heitis kiire 
pilgu avatud kohwrile ja lauakeſele, millel ſeiſis wäikene 
reiſitasku. Kiirel ſammul ta ruttas laua juure ja waatas 
järele tasku ſiſu. A 

„Ei, arwatawasti neil polnud aega midagi wötta kaa⸗ 
ja,“ nein ütles rahunedes. „Köik mu wäärtasjad on ſelles 
taskus, mis täiesti on jäetud puutumata, kung mu kohver 
on puistatud ſegi.“ 

„Mull ei tarwitſeks küll enam öelda, miſs Vane, kut 
ebameeldiw on mulle ſäärane fündmus, ja et pünan teha 
Lõik ſüüdlaste leidmiſeks. Teiſeſt küljeſt, ütlen, fee on kau⸗ 
nis raske, ſeſt Doveris läheb maha hulk reiſijaid. Neid 
köiki ei wöt ju lasta areteerida ja arwatawasti lahkuwad 
nende hulgas ka ſüüdlaſed. Wöin aga ſiiski lubada, et 
tulewikus ſääraſed asjad enam ei kordu.” 

Kapten Broomil oli tunne, nagu bleks pidanud maha 
hiilgava köne, mis päästab laewa au. 

Naeratades ulatas miſs Vane talle käe. 

„Tänan teid, härra kapten. Sellelaadiliſed ſündmuſed 
ei iaſe end igakord ärahoida. Kr: aga need, nagu ſee ſiin, 
jüüwad tagajärjetuks, ſiis neid ei makja ſuurt tähelegi 
panna.“ 

Nein ſaatis kiire pilgu wanahärrale, kes ita weel ra: 
hulikult istus omal kohal. 
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„Peale ſelle mr. — — Fox oli mulle ſuureks abiks ...“ 

Kapten Broom tömbas fügawalt hinge. Sel minutil ta 
elas üle oma elu fuurima üllatuſe. 

Et üls naine, kellele tungiti kallale, wöis ſeletada kül⸗ 
ma rahuga, feda ei makſa tähelegi panna! Kapten Broom ei 
e feda feletada millegagi... aga ta jät nüüd rahu⸗ 

ikumaks 

Ta lahkus kabiiniſt wiiſata kummarduſega, ſaadetung eſi⸗ 
meſeſt ohwitſeriſt ja ſtewardiſt. 

Ka „mister Fox“ tõufis. Ta liikmed olid nagu wäheke 
kanged, ent muidu wigastamata. 

VE atu lahkuda kabiiniſt, ta kuulis ſeljataga miſs Vane'i 


„Palun, mr. — Fox. . kas te ei ſoowiks weel hetkeks 
jääda ſiia?“ 

Järgmiſel hetkel langes uks kinni teiste järelt ja nad 
olid ükſinda. 

Seistes wastamiſi, Sybill Vane'i nän üle libiſes kerge 
puna. Ulatas ſiis käe, ſönades: 

„Tänan teid — Harry Davis!“ 

215 


Wiimane ſeiſis wiiwu jahmatanult. Mehaaniliſelt haa⸗ 
ras ſiis pakutud käe, ja naeratades wastas: 

„Arwan, et ekſite, miſs Vane. Mu nimi on For. 
John Edward Fox.“ 

Nein astus talle ſammu lähemale. 

„Miks te waletate. .. 2 Te vlete Harry Davis.“ 

Wiimane raputas eitawalt peaga. 

„Kahjatſen ſüdameſt, et pettute minus — ma ei ole fee. 
Olen John Edward Fox. . . ſoowite näha mu pabereid?“ 
Ja maeratades liſas: „Detektiiwidele peab alati näitama ka= 
bereid, kui tahab weenda neid.“ 

Sybill Vanelis kerkis kahtlus, mida ta aga püüdis war⸗ 
jata, trummeldades ſörmedega närwiliſelt laual. 

„Ma ei kahtle ſelles,“ ütles ta, „et teie paberid on 
õiged.” 

Ja peaaegu paluwalt jatkas nein: 

„Miks te warjate oma iſikut?“ 

Wiimane kehitas ölgu. Tundes, et ſee liigutus talle ei 
teinub mingit häda, ta naeratas ſöbralikult ja ütles: 

„Ma töepooleſt ei wöi midagi Jelle wastu, et olen John 
Edward Fox. On mul's nii ſuur ſarnadus Harry Davifiga, 
et wöite mind temaga wahetada?“ 

Sybill Vane waatas talle uuriwalt otſa. Ta kulmude 
wahele teffis wäike kortſuke. 
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Ei — teil pole temaga mingit ſarnaduſt.“ 
Siis, hetkeliſe köhklemiſe järele tähendas üksköikſelt: 
estage, et awaldaſin ſääraſt arwamiſt. s 

Viivu nad ſeiſid waikides, fiis ütles nein Vane: 

„Nii, tänan teid abi eeſt, mister Fox. Teieta blekſin 
olnud kindlasti räbalamas ſeiſukorras.“ 

Davis tõstis huulile nein walge käe ja hoidis feda ſeal 
kauem, kui fee waſt oleks olnud tarwilik. 

Wabastades nein käe, Davis ſurus hambad kokku. Olu⸗ 
ford wajas enam eneſewalitſemiſt kui ta alul oli uskunud. 

Miks waatas talle nein nii otſa oma mustade ſilma⸗ 
dega? Miks pöleſid ta huuled nii herepunaf t? 

Piſut langetades pea ta ſönas häälel, mis talle endalegi 
tundus wõõrana: 

„See walmistas mulle rõõntu.“ — — 

Ja uks ſulgeski ta järel. 

Wäſinud ſammul astus miſs Vane wäikeſe akna juure 
ja waatas ükſiſilmi mustawale merele. 

„Kindlasti ta 25 Harry Davis!“ mötles ta. „Miks ta 
lahkus minuſt. . 2 

Ta lükkas junkſed laubalt, nagu tahaks ſeega peletada 
pealetükkiwaid mõtteid. 

„Ta arwab, et ma jälgin teda kui roimarit. Aga ta ei 
wöf olla roimar . . ja iſegi ſiis, kui ta ſeda oleks, ei ſundaks 
ma ſgata teda wastu uma ſaatuſele. . . ei, ma lihtſalt ei 
ſundaks ſeda.“ 

W ee pea. 
roimar . . kinnitaſid lained, piitſutades laewakülgi. 

„ rbimar. 

Sääl pimeduſeſt ta kürwal ſoſistas päris ſelgesti: 

„Oleks ta jäänud, ſiis oleks detektiw Sybill Vane 
nüüd. . roimari armuke.“ 

Läbi akna puhus jahe öhtutuul. 

Lained lakſuſid melanhoolſelt. 

Sybill Banc'i waldas kurbus... 

Weel kaua ſeiſis ta awatud aknal ja waatas awarale 
merele. . . 

Sellepäraſt tal järgmiſel päewal oli nohu. 

*. 

Kahel järgmiſel päeval nad hoiduſid puutumaſt kolku. 

Dover oli neil ammu ſeljataga. Nad läheneſid Ameerika 
raunale. 

Harry Davis uskus, et tolle öö roimarid on ammu lah⸗ 
kunnd laewalt. 
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Ullataw Jündmus aga laht talle arwata teiſiti. See oli 
üsna pijite eſemeke, waewalt Lahe grammi raskune, mis teda 
ſundis teiſele arwamiſele. 

Teiſe päewa õhtul heites ſängi, mis õteti kuulus mister 
Edward Foxile, läbistas ſeina rewolwrikunl, puurides patja, 
mõned ſentimeetrid eemal pealt. — — 

2 Siis taipas Davis, et fee mäng weel kangeltki lõppenud 
pole. 


12. 


»Särra Fapten?“ 
Kapten Broom waatas üles. i 
„J 2 Ah, mr. Fox... olen teie teenistuſes. Mis 
on?“ 

John Edward Fox waatas ringi. Polnud lähedal 
ühtegi inimeſt, peale wahikorral olewa ohwitſeri, ja wiimane 
wöis feda kuulda. 

„Härra kapten... tuletades meele wahejuhtumiſt miſs 
Vanc'i kabiinis... te wiſt pole tabanud roimareid?“ 

Kapten Broom läks näoſt weelgi punaſemaks kui ta ta⸗ 
waliſelt oli. Ta wihastus igakord, kui talle tuletati meele 
fedn 200. 

11 Sad 

„Te wiſt uſute, et roimarid on Doveris lahkunnd lae⸗ 
walt?“ 


„Doveris lahkus laewalt nelikümmend ſeitſe reiſijat. 
Wäga wöimalik, et need kaks ka olid nende hulgas. 

„Ei, need kindlasti pole lahtunud laewalt.“ 

Ri... 2 Kuſt teie teate feda, mr. Fox?“ 

i Tean feda ſelleſt, et mind kawatſeti tappa möödunud 
„Et teid...“ Kaptenile walgus weri pähe. Järſu liigu⸗ 
tuſega ta pöördus wahikorral oleva ohwitſeri poole: 

„Kuulge Jensſen, minge waadake ruttu raamatuſt jä⸗ 
rele, kas me oleme luksſusaurik „Esmeraldal“, wöi mõnel 
mererööwlite laewal ...“ 

Ta haaras reelinguſt kinni nagu tahaks purustada 
raudſeid käſipnid. 

„Aſt on kummaline, kapten, Mulle ſaadeti ſängi kuul 
läbi öhukeſe puuſeina ja otſekohe ſinna, kus tawaliſelt lebab 
mu pea...“ 

„Neetud!“ 

„Aga ta ekſis õnneks mõne ſentimeetri wörra. Minnes 
körwalkabiini, mis kestis waewalt mõned minutid, ſeſt mu 
uks oli ſeeſtpoolt lukustatud, polnud ſeal enam kedagi. 
Muide, ſee kabiin on tühi Doveriſt ſaadik.“ 
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” a paul.“ 

„Arwatawasti neil oli öhupüstol mille une konſtrukt⸗ 
ſivoni tõttu ſel on wördlemiſi köwa jõud — igal juhuſel, ma 
ei kuulnud pauku.“ 

„Nii ... ütles kapten Broom käſi tasku pistes. Ja 
weel kord energiliſelt: „Nii!“ 

„Loomulikult te wötate tarwituſele wastawad abi⸗ 
nõud...“ ütles Davis. 

„Muidugi!“ kinnitas kapten. = „Endaſtmöistetawalt!“ 
Tal polnud aga aimugi, mida tuli wötta ette. Samuti ta 
ei taibanud ka, milliſe rahuga mr. Fox köike ſeda kõneles... 
Ta oli ſama rahulik, nagu tol korral miſs Bane. Talle 
tundus, nagu mängiks need kaks inimeſt igapäew hädaohtu⸗ 
dega. Nagu ei ſaaks nad elada ilma ſelleta. Nagu ei ſa⸗ 
tuks nad hädaohtu juhuslikult, waid magu tömbakſid ſeda 
sad oma enda iſiku läbi ... Kummaliſed inimeſed! arwas 
apten. 

Ta ei aimannudki, kui Lähedal ta mõtted olid töelikkuſele. 

„Mida nüüd's teeme?“ 

Harry Davis, kes ikka ſeiſis ta körwal, kehitas ülstöit⸗ 
ſelt ölgu. 

„Jätan ſelle teie hooleks, härra kapten. Tahtſin feda 
teile waid teatawaks tehn.“ — 

Köndides üle laewateki, Harry Davis mötles Sybill 
Vane'ile. Asjatult otſis ta pilk teda tekilt — aga neiut pol⸗ 
nud ſeal. d 

Davis nagu wäheke kartis teda tollelt öhtuſt peale, mil 
olt ſaanud ta pääſtjaks. Seſt wiimane teadis tema õiget 
nime, tundis teda kui tagaotſitawat roimarit ent tal polnud 
weel kindlaid töenduſi ſelleks. 

Mifs Vane polnud kunagi weel püüdund jõuda ſelgu⸗ 
ſele, on ta walged juukſed ehtſad wöi kannab ta parnkat. 

Ja ometi oli tal aimdus, et nein kindlasti midagi wö⸗ 
tab ette... 

Seit ta otfis wäſimatult raamatut... ja tendis, et fee 
on tema käes. — — — 

Nõudes oma Lbiint nie ette, ta märkas, et fee oli 
praokil. 

Ta astus ſisſe. 

Kaua ääres ſeiſts Sybill Vane ja waatas botawalt tu⸗ 
lejale, 

Davis ſules ukſe. 

„Praegn mötleſin teie peale, miſs Vane ..“, tähendas 
Davis armſalt. 
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„Röömustab mind eriti, mr. Davis.“ 

„Te polegi weel jagu ſaanud oma ekſituſeſt? Palun 
wötke ometi istet.“ 

Davis näitas käega korwtoolile akna all, wöttes iſe is⸗ 
tet ſelle wastu. 

Wiiwu mölemad ſilmitſeſid üksteiſt waikides. Siis ſö⸗ 
nas miſs Bane kawalalt muiates: 

ri unes te parukas on tublisti nihfunud paigalt.“ 

ANISS 

„Ja, Teie habe pole ka enam nii kindel kui eſimeſel 
päewal.“ 

„Wöimalik ..“ 

Nein ſilmitſes teda üleolewalt. 

„Miks te olete nii hirmus ſönakehw, mister Davis? Te 
wastate waid. 

Mis. See pole mulle küll ſilma puutunud, Mötleſin 
kv fibedasti felle üle, miks te mind ilka kutſute Da⸗ 
viſi 

Nüfüd näis löppewat nein kannatus. 


„Palun, miks te ikka weel waletate? Otſiſin ..“ Ta 
ükli waikis nõutult. 

Harry Davis muutud üha tähelepanelikumaks. 

„Te otfifite.. 

„Otſiſin läbi 25 paberid!“ jatkas nein ſilmade Ieegit= 
ſedes. „Ja, tegin feda. Leidſin teie paberid, mis olid antud 
wälja Harry Daviſi nimele.“ 

Davis ſules hetkeks ſilmad. Awades need, ta pilk oli 
endiſelt üksköikne. 

„Ja mund te ei leidnud midagi, miſs Vane?“ 

„Ei, raamatut kahjuks ma ei leidnud. Mul polnud ka 
nega ſelle otſimiſeks.“ 


„Tore.“ 
See fõnn tegi nein rahutuks. 
„Olete — — roimar “ 


Davis waikis. 

Nein kummardus ettepoole, gegamiſi ſoſistas ta: 

„Wöin ... teid näidata kaptenile ja lasta areteerida 
jalapealt.“ 

„Olge lahked.“ Daviſi hääl oli endifelt üksköikne. 

Miſs Vane ei teadund, mida pidi wötma sette. Ta waid 
vööris körwale pea, fee oli kõik, mida ta mõistis teha ſel 
hetkel. Nein oli uskunnd, et ſundab wöita ta üksköikſuſe 
öeldes, et otfinud läbi ta paberid. Nüüd ta aga pidi tun⸗ 
nistama endale, et fee polnud õnnestunud põrmugi. 
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Harry Davis ſilmitſes neiut piluſilmil. Teda huwitas, 
mida nein nüüd wötab ette. Ent nähes wiimafe kimbatuſt, 
ta ei ſuutnud ſuruda alla röömutunnet. 

Löpuks nein otſustas efimefena alustada köneluſt. 

„Mister Davis... on raamat teie käes?“ 

a 


"On fee teil... ſiin?“ 
„Ja.“ 


Nein muutus üha elawamaks. 
R lv te's felle wötſite enda kätte, kui ma feda otſi⸗ 
N 94 

Küſitaw raputas pead. 

„Ei ... mitte ſellepäraſt, et teie ſeda otſiſite, waid ſel⸗ 
lepeale waatamata, et teie ſeda otſiſite.“ 

„Ma ei möista ſeda.“ 

„Täiesti lihtne,“ wastas Davis, „ka mina otſiſin feda 
raamatut juba ammugi.“ 

„Teie 9“ 

„Kindlasti mina. On ſeeis nii imestamiswäärt?“ 

„Ja — wöi, õigemini ei. On ju weel teiſigi inimeſi, 
kes peawad jahti ſellele raamatule. Teate ſeda ſaladuſt, 
mis on ſeotud ſelle raamatuga?“ 

„Ja. Huwitab ſee teid?“ 

„Wägagi!“ wastas nein. 

Nöjatudes tooli toele ta ſilmitſes mõttes oma lakk⸗kingt 
„ ſeletuſt toonis, nagu ſeiſaks aſi igapäiſemas as⸗ 
as. 


„Würſt Gudarow pidi rewolutfiooni päevil kiirelt põ⸗ 
genema Wenemaalt. Tal polnud wöimaluſt päästa Kõiki 
oma kalliskiwe. üks wäärtuslik tükk, ſmaragd antiik pril⸗ 
jantraamiga, mis oli tuntud „Samara tähe“ nime all, jäi 
ka muuhulgas maha Wenemaale. Würsti ufaldusmees 
Moſkwas omas need kalliskiwid ja bleks meeleldi ſaatund 
würstile, Fut fee poleks olnud ſeotud ſuurte raskustega. 
Polnud mingit wöimaluſt — faata wäärtuslikle eſemeid 
üle piiri. Löpuks asjaoſaliſed ſtiski leidſid pääſetee. Nad 
otſustaſid kalliskiwiſid peita raamatu nahkköitesſe, milliſe 
raamatu fiis würſt endale tellis Moſkwaſt. Nii fee ſiis juh⸗ 
tuski . .. ja mis edaſi, feda te juba tente.“ 

Sybill Vane noogutas mõttes. 

„Ja miks te's otſite ſeda raamatut?” 

Harry Davis mängles mõttes ſörmuſega 

„Laske fee jääda minu ſaladuſeks.“ 

„Ja te ei anna mulle ſeda raamatut?“ 

Küſitaw naeratas. 

„Ootate feda töepooleſt?“ 
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„Ja.“ 

„Ja kui ma ei tee feda?“ 

„Teete ſeda ſiis, ni ſeda palun teilt? Kui ütlen teile, 
et ſelles ſeiſab mu edu detektiiwina?“ 

Nein oli töusnud püsti. Ta iſegi ei taibanud feda ſel 
hetkel, miks ta ſelleſt kõneles juſt Harry Daviſile. Ta tea⸗ 
dis waid ühte, et peab omama raamatu. 

„Annate ſiis mulle Jelle raamatu... “ 

Hetkeks nende pilgud ristuſid. 

„Peate ſaama raamatu, mijs Bane,“ 

„Te annate töepooleſt Jelle muile wabatahtlilult?“ kü⸗ 
ſis üllatunult nein. 

„s,“ 

„Tänan teid, mister Davis... Olete töepnoleſt armas⸗ 
tuswäürne inimene.“ 

Ta ei mõijtnud ſääraſe teguwiiſi iſeüraliſuſt; et tema 
fui detektiiw, palus „wargalt“ warastatud kaupa. See oli 
kogu ſelle fündmuſe kestel muutunud endaſtmöistetawaks, et 
Harry Davis ſuurima rahu ja üksksikſuſega temaſt pündis 
rutata ette... 

Davis läks kohwri juure, otſis wälia ſobiwa wötme ja 
awas ſelle. 

Sybill Vane nägi, kuis ta ſelles otſis, kuis ta liigutu⸗ 
ſed järjeſt muntuſid kiiremaks, närwiliſemaks. 

Lvobudes otſimiſeſt, ta kuuled olid pettunult ſurutud 
kokku, aga hääl kölas rahulifult nagu ikka, kui ta köneles: 

„Naamat — on kadunnd.“ 


13. 

Nein ei taibanud kohe. Liig üllatawalt kölas fee, Ta 
oli uskunud kindlasti, et ſaab kätte raamatu, ent nüüd fee 
olt ſama kaugel nanu ennegi. 

„Warastatud .. . 2“ ta küſis löpuks. Ta hääl oli när⸗ 
wiline ja katkendline. 

Davis ſeiſis ſönatult, ſurus pöidlad westi wahele ja 
trummeldas ſörmedega närwiliſelt. 

„Ja —,“ ta löpuks ſurus läbi hammaste, „raamat on 
warastatud.“ 

„Ja ſeda te ütlete nii rahulikult?“ Nein ſuutis ſelleſt 
wacwu ſaada ari. 8 

„Ja — fee on asjaolu, milleſt küllalt rahulikult ei wõt 
ſaada aru.“ 

„Tunnete wargaid?“ 

„Loomulikult. Teie wiſt mitte? See on ſunrim wiga, 
mida olete teinud... Ehkküll teie ülalpidamine ſtiani pole 
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olnud ka wigadeta. Need pole „elukutſeliſed“ waid wilet⸗ 
ſad ſeitlejad, kes mingi juhuſe tõttu ſaanud teada kallis⸗ 
Liwide peidukohaſt ja neid nünd iga hinna eeſt püüawad 
ſaada kütte. Need on ſamad wenelaſed, kes Berliiniski pi⸗ 
daſid jahti teile... ſamad, kellele wölgneme tänu kõigi wa⸗ 
hejuhtumite eeſt laewal. Nad on kogu aja tegelenud wörd⸗ 
lemiſt oskamatult; waid ſelles neil oli õnne, et neid kunagi 
ei ſandud tabada wärskelt teolt ja, et nende ſüüd on raske 
teha kindlaks, Muidugi, kui olekſin asja wötnud töſiſelt 
kätte. — See on nende ſuurim wiga, nagu juba ütleſin, et 
neil pole wöimalik raamatuga kaduda pardalt, kui Lööme 
lärmi.“ 

„Teete ſeda?“ 

Davis köhkles. 

„Seni kui ſee pole hädatarwilik, ma ſeda küll ei teeks. 
Ja feda juſt ſel lihtſal pöhjuſel: et fee ei ſaaks teatawaks 
avalikult. See waewalt meeldiks würſt Gudarowile, kui 
ſaadakſe teada, et tal on õnnestunud tuua Wenemaalt kal⸗ 
listiwe määratu wäärtufega. Wöimalik, et ſääraſe önnes⸗ 
tumiſe puhul küll maailm talle ſoowib õnne, aga enamlaste 
agendid ei annaks talle ſiis enam ühtegi rahulikku minutit. 
Inimeſed on wiſad ja nad ei anna nii kergesti järele, Sel 
puhul pole ükſinda mitte hädaohus würsti warandus, waid 
ka ta elu. Siin ongi pöhjus, miks ma ei ole awalikult aja⸗ 
nud asja ja ſeda ei tahaks teha ka edaspidi.” 

Harukordne rahu, millena Harry Davis käſitas kogu 
ſeda warguſe probleemi, ei jätnud neinle awaldamata mõju. 
Järjeſt felgemint nöistis ta, et too mees omas waimliſe 
ülekaalu nende koostöös, mis wähe haawas Lü nein uh⸗ 
kuſt, ent millele tal tuli alluda tahtmatult. 

A Davis istus korwtooli käſipuule ja wiipas taktis ja⸗ 
aga. 

„Küll me ſaame ſelle weel kätte,“ ütles ta. 

„Aga pardal on ju palju wenelaſi.“ 

M zExkſite, miſs Vane. On waid kaks, kes tulewad köne 
[4 4 


„Tunnete neid?“ 

„Muidugi. Üks neiſt on Alekſei Sſuwanow, keda da 
tunnete kindlasti.“ 

„Too wüikene muſt — tean, keda mõtlete.“ 

„Ja teine on ſteward, kel on au teenida teid.“ 

Miſs Vane tegi liigutuſe, nagu tahaks kõnelda. Siis 
ess pidas paremaks Loobuda ſelleſt ja löi waid wäſinult 

ega. 

Harry Davift Sõtfumine korwtoolil muutus färjeſt 

energiliſemaks. 


„Mees kolme näoga". 81 6 


Näib, et olete üllatunud? Imetlen, felt kogu Tee ahi 
on ju nii lihtne... mõelge waid tollele õhtule, mil teile tun= 
giti kallale te enda kabiinis ... eſimene, kes teile tuli appi 


peale mind, oli ſama ſteward. Ta tegi feda wüga lihtſalt, 


jookſis wälja, keeras ſiis ümber ja tuli tagaſi. Walmis. Ja 
üheski inimeſes ei tekitanud fee kahtluſt ...“ 

„Miss Vane, kas uſute, et mul õnnestub jäle omada 
wüürtusliku raamatu?“ 

„Ja, uſun feda kindlasti,” wastas neiu. 

„Aga öelge mulle, mr. Davis, miks te üldſe tahtſite 
anda wabatahtlikult mulle ſeda raamatut? Te ütleſite, teil 
olewat weel teine wõimalus faada kätte feda raamatut.“ 

„Loomnlikult ... Te olekſite mind wöinud lihtſalt lasta 
wangistada kui roimar Harry Daviſit. Uſun, ſelle eeſt on 
lubatud iſegi kõrge taju. Miks te's ei teinud ſeda?“ 

Nein töstis pea. Ta püüdis tabada Daviſi pilku. 

Ta tundis, et nünd on tulnud otſustaw ſilmapilk. Ja 
rahulikul häälel ütles ta: 

„Seſt, et — te pole roimar, Harry Davis!“ 

Sekundi walitſes waikus nende ümber. 

Päikeſekiired mängleſid nein juustel, maalides pöran⸗ 
dale kiirgawaid helke. 

Harry Davis ei näinud midagi mund kui nein juuste 
kuldſet läiget. Ja kuulis waid Jõnn: „Seſt te pole roimar!“ 

Ta ſilmad olid pilutil, ent ta ſiiski nägi, kuis neiu talle 
ootmvalt otſa waatas, pilk täis pinewuſt, nagu vlenels ta 
wastuſeſt tõepooleit midagi... 

Te ekſite, miſs Vane,“ ütles Davis, „olen ſtiski roi⸗ 
mar!“ 5 

Sybill Vane kahwatus. Ta haaras kramplikult kinnt 
tooli toeft. 

„See pole töſi!“ ſoſistas ta. „See pole töſi!“ 

Davis katſus naeratada, ent fee ei õnnestunud. „Miks 
isel talle wastama?“ mõtles ta, „ſee piinab teda kui ka 
mind.“ 

Nein haaras ta käe, mis Davifile tundus nii üllata⸗ 
wana, et ta ei fuutnud alul ſaada aru ta kawatſuſeſt. Tun⸗ 
des käel nein palawikuliſelt wäriſewaid walgeid ſörmi ta 
teadis, et ta ei waadanud asjale üksksikſelt. 

„Delge mulle, et jee pole töſi!“ palus ta. „Delge, et 
te pole roimar.“ 

„Miks peakſin ütlema feda?“ küſis ta 

„Sellepäraſt, et te ſeda pole!“ Nein tõufis üles ja 
astus üsna ta lähedale. 

„Miks tahate eſineda roimarina, kui te ſeda pole? Miks 
tahate wötta endale teife jüü? Miks tahate purustada enda 
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eln?“ köneles nein paluwalt. Öelge, et kõik on wale 
öelge, et te pole Jaatnud korda roima!“ i 
Weel wiivn istus Davis ſuletud filmil. 


„Miks ma's ei peaks feda ütlema talle?“ mõtles ta. 
„Ta tahab kuulda ſeda ... mul tarwitſeb waid öelda talle, 
et ma pole roimar ja ta on önnelik, ſeſt ta armastab mind 
— nagu näen ...“ 

Mehaaniliſelt ta lükkas körwale tooli. 

„Ekſite .. mina tapſin profesſor Sterne.“ 

Miski nagu purunes nein rinnus. Wäſinud ſammul 
ta lähenes ukſele. 

Nad tahtſid lahkuda ſönatult. 

Sel hetkel oli kuulda wäljaſt eſimeſi häält kabiinide wa⸗ 
hekojaſt. Need hääled köweneſid järjeſt. Seal pidi olema 
wähemalt kakskümmend inimeſt. Ja iga ſekundiga kaswas 
nende arw. 

Nüüd nad olid jõudnud kabiini ukſe ette ja alustaſid 
tagumiſt ruſikatega ukſele, katſudes awada feda — asjatult. 
Harry Davis oli ſulenud ukſe ſeeſtpoolt. 

Nad kuulſid järjeſt üht ja ſama häält, ent ei ſaannd 
ari ſönadeſt. 

Seistes waikides nad votaſid, mida pidi tähendama too 
uus fündmus, kuni häüled järsku wailiſid. 

Keegi pörutas tugewasti ukſele. Hääl, milleſt nad 
tundſid ära kapten Broomi, ütles waljult: 

„Harry Davis, awage uks!“ 

*. 
Miſs Vane oli muutunud näoſt ſurmkahwatuks. 

„Nüüd (is tuleb lõpp!“ Tähendas Davis kibeduſega. 
„Te jiis olete jõudnud juba äraanda mind!“ Nein kohme⸗ 
tus. Ta palgeid kattis leegitſew puna. 

„Ei!“ ta ütles kindlalt. 

„Andestage, olin nii möiſtmatu. Aga mind nad ei 
tohi leida ſiit ...“ 

Davis waatas uuriwalt ringi. Nein e. möiſtund kohe 
ta teguwiiſi, ta arwas, et mees tahab pögeneda. 

„Ma küll ſiit enam ei pääſe, naa mõelge endale! Kas 
tohiwad nad teid leida ſiit?“ 4 

Puna nein näos tugewnes weelgi. 

Nüüd ta taipas olukorda. 

Ruſikad pörutaſid järjeſt tugewamini ukſele. Warsti 
nad kindlasti lööwad ſelle maha. 8 

Kuid juba Harry Davis oligi leidnud pääſetes. Sealt 
ta wöis kaduda julgesti... 
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Paari ſammuga ta ſeiſis nein ce8. 

„Elage hästi,“ ütles ta. „Selleſt hetkeſt peale lahkuwad 
meie teed.“ 3 

Surudes Puulile nein käe ja enne kui wiimane jõudis 
takistada teda, ta oligi aknal. Ronides wälja, ta haaras 
kinni mingiſt neiule nägematuſt eſemeſt ja ronis edaſi. 
Miſs Vane astus akna juure ja piilus wälja. Ta nägi, 
Luis Davis, astudes teiſe alna äärele, ettewaatlikult 
püüdis haarata kinni köieſt, mis rippus läheduses. 

Miſs Vance ſules ſilmad. Ta ei wõinud näha jeda... 

Waadates uuesti wälja ta nägi, kuis Davis parajasti 
ronis üle reelingi tekile. — — — 

Hetke ſeiſatas Davis, waadates alla ſügawusſe, kuſt ta 
tulnud oli. See oli olnud hädaohtlik teekond. 

Siis ta üksköikſelt astus trepile, mis wiis kabiini fäiku. 
Alt ta kuulis erutatud hääli. Tekk oli peagegu inimtühi. 

Ulemiſel aſtmel ſeiſatas ta ja waatas alla. Keſet eru⸗ 
tatud rahwahulka ta nägi mister John Edward ori... ja 
järgmiſel pilgul oli talle felge, kuis oli ſaadud ta jälile. 
Ta oli ju mister Foxi nnrstanud täielikult... Wöis ar⸗ 
wata, et wiimane läks otſima ſüüa, ſiis leiti tema ja nii 
ſelgus kõik. Kõik... tähendab niipalju kui teadis tema. 
Oli ta ju iſe öelnud Foxile oma nime. 

Ka pardal oli neid palju, kes teadſid, et Harry Davis 
on tagaotfitatv roimar. — 
ja Surudes käed kunetasku ta üksksikſelt ſammus alla tre= 
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„Otſite mind? Te ſeiſate ju minu kabiini ukſe ees...“ 

Kapten alul jahmatas. Arwatawasti ta püüdis wöi⸗ 
malikult ruttu une olnkorraga kohaneda. 

„Olete Harry Davis?“ ta küſis peale lühikeſt pauſi. 

Harry Davis mõistis nende ſönade tooni. 

„Ei!“ wastas ſiis kindlalt. 

Kapten näitas käega töeliſele mr. Foxile ja ſeletas: 

„Too Härra tõendab, et te teda olete uimastanud ja 
ſiis lukustanud ühte kasti laduruumis. Ka tõendab ta, et 
te olla nimetanud end Harry Daviſiks. Keegi Harry Da: 
vis on kohtupoolt tagaotſitaw. Olete fee teie?“ 

„Mg ei mõtlegi ſellele. Mina, Stuart Irving New⸗ 
Norgiſt.“ 

„Olete end poetanud laewale jäneſena?“ 

„Ja. Kihlweo päraſt.“ * 

„Ja miks te end nimetaſite Harry Daviſiks?“ 

Nüüd ſegas end wahele tõeline John Edward Fox. Teda 
oli tabanud Daviſi ſilmiſt ähwardaw pilt. 
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„Wäga wöimalit, et ekſiſin ...“ Mul on Harry Davifi 
nimi weel meeles Hamburgiſt, nünd mul meelestub, et too 
härra töepooleſt end nimetas Stuart Irving'iks ...“ 

Harry Davis muheles rahulolles. Ka tema ei mõelnud 
veeta töeliſt mr. Foxi, kni fee peaks fattuma kimbatusſe. 

Nagu kka, kui ei teadnud mida teha, ſurus kapten 
Broom jõrmed krae wahele. Umbes ſamal hetkel märkas 
Davis reifijate hulgas Alekſei Sſuwanowit, kelle huulil 
lehwis pilkaw naeratus. 

„Härra zapten,“ ſönas wiimane, „ſee on roimar Harry 
Davis. Kuulſin esmalt kabiini ukſe tagant, kui ta feda 
kinnitas kellegile daamile. Pente wangistama ta.“ 

„Kes oli too daam?“ küſis Leegi reiſijate hulgaſt. 

„Ma ei tea ſeda “ 

„Lukuaut polnud wiſt küllalt tuur?“ tähendas Davis 
ſarkastiliſelt. 

Wenelane wärwus wihaſt punaſeks, kung kapten Broom 
pühkis higi laubalt. 

„Arge waielge enam wastu,“ ſönas kapten peagegu 
paluwalt. 

Ent Harry Davis raputas energiliſelt pend. „Palun 
tõestage, et iõepoolejt olen fee! Mina aga ütlen, et olen 
Stuart Irwing. Soowite ehk näha mu pabereid?“ 

Siiski, jee ei pidanud lõppema nii kergelt. Ta ſilmas 
reifijate hulgas kahte musta, hirmunud ſilma. Need kun⸗ 
luſid naiſele, feda arwas olewat unustanud ammu. 

Nähes feda naiſt, Davis kawatſes zelda midagi, ent 
ſeda takistas kellegi läbilöikaw pääl: 

„Kindlasti tunneb teda äta Sybill Vane!“ 

Harry Davis ſurus hambad roitu. Ta polnud üldſe 
ativestanud feda asjaolu, et teda wöidakſe panna wasta⸗ 
miſi Sybill Vane'iga. Ta oli jälle Lord jätnud tähelepane⸗ 
mata tühtſa asjaolu. 

Miſs Vanc'i polnud tekil. 

Teda otſiti kõikjal. 

Sekundid weniſid, muutudes minuteiks. 

Löpuks nad ſiiski ſeiſid wastamiſi. Sybill Vane leiti 
oma kabiiniſt. 

Ta oli haruldaſelt kahwatu, filmis oli ſegane läige ja 
huuled wäriſeſid närwiliſelt. 

„Mifs Vane,“ kapten ütles peanegu pühalikult, „miſs 
Vane, on too härra tagaotſitaw roimar Harry Davis?“ 

Sybill Vane tundis kergeid külmawärinaid. Ta iõmbas 
tugewamini ſiidſalli ümber õlgade. 
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Kõikide pilgud wiibiſtd ootarvalt neiu näol. Tal näis 
olewat raste wastata ſellele küſimuſele. Lõpuks ſiiski ta 
ſuutis öelda wäſinud häülel: 

„Ei — too härra pole roimar Harry Davis.“ 


14. 


„Esmeralda“ jõudes mööda wabadusſambaſt. nägi 
Sybill Vane „roimar“ Harry Daviſit jälle kord hulga aja 
järele. Hirmuga oli nein wiimaſeil päewil hoidunnd kohtu⸗ 
maſt Daviſiga. 

Ta tundis endal nagu kuidagi ebakindlana, niipea kui 
nägi Daviſi pilku wiibwat endal. 

Viimane oli nüüd jälle waba mees. ükski inimene ei 
pidanud teda enam tagaotſitawaks roimariks ſelleſt päewaſt 
peale, mil Sybill Vane eitanud feda, Tema tunnistuſt usti, 
ſeſt pidi ta ju iſiklikult tundma roimarit ... pealegi weel, 
kui näitas ette oma detektiivi paberid. 

Ja ſiiski ta oli rahutu .. 

Et mõtteid juhtida mujale, nein pööras kogu oma 
tähelepanu mõlemile wenelaſele. Ta polnud ikka weel leid⸗ 
nud mahti nendelt näpata ära raamatut, ſeſt ta ei teadnud, 
kus nad hoidſid raamatut, ja neiu et tahtnud = mängida 
murdwaraſt. 

Aga ſiiski, ta oli teinud köit ettewalmistuſed ja need 
olid paremad kui köik muu. 

Tal olid ſöbrad New⸗Norgi tolliametis ja neile ta oli 
asjaſt teatanud telegraafiteel. Aſi tõotas köigiti önnestuda. 

Ja Jee önnestuski tödepooleſt. 

ühes teistega lahkuſid laewaſt ka Alekſei Sſuwanow ja 
kuninglik ſteward. Nende pakid tolliametis otſiti läbi era⸗ 
korraliſe hoolega, mille põhjust kumbki ei teadnud aimata. 

Eſimeſena hakkas asjaſt taipama Alekſei Sſuwanow, 
kui ametnikud nende kohwriteſt otſiſid kahekordſeid kaani. 

Ruttu lükkas ta körwale wäikeſe reiſukohwri, mis weel 
oli awamata. Pigemini ta wöiks lahkuda ſelleſt, kui et fee 
leitakſe ... Aga ſiiski .. kes wõis ſiis ſiin aimata midagi? 

Väikene reiſukohwer otſiti läbi nagu Lõik teiſed, milliſt 
tomingut mõlemad waataſid rahulikult pealt, kuni ametnik 
wöttis wälja Boccaccio. 

A Nütüd oligi täitunud Sſuwanowi kartus: neid oli an⸗ 
ära. 

Ta püüdis taganeda ſamm⸗ſammult. Ta pilt manitſes 
ta printſi ettewaatuſele. 

Ent juba oli hilja: ametnik oli lõiganud katki raamatu 
nahkköite, mille wahelt kukkus wälja mingi läikiw eſe, rohe⸗ 
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line kiwi, mida kummaliſes toostõlas ümbritſeſid ſüärawad 
kiwiteſed. See oli „Samaara täht“ 

Alekſei Sſuwanowile tundus järstu, et öhuſt tuleb pun⸗ 
dus. Prints ta körwal järjeſt muntus kahwatumaks. 

Ukſel ſeiſis üksköitfelt kaks ametnikku. Nende pilt oli 
kiindunud kahele wenelaſele. 

Ja ümberringi wahtiſid neile enam kui kakskümmend 
ſilmapaa ri 

„Nii ...“ mötles Alekſei Sſuwanow. Mund midagi. 
Prints waikis, lõug nihkunnd kurjalt ettepoole. Ta jät⸗ 
tis mulje, nagu kawatſeks tormata ametnike kallale. 

„Mis ſee on?“ 

Sſuwanow naeratas. See oli kibe, meeleheitlik naera= 


„Ja, mis fee tüll wöiks olla?“ 

Ametnik kortſutas kulme. 

„Salakaup. ..“ 

Alekſei Sſuwanow lõi törjuwalt käega. 

„Palun, mida te köike ei arwa meiſt.“ 

„Palun teid, ärge naljatage. Aſi on töſine.“ 

Sſuwanow noogutas alandlikult. 

„Ja, jumal teab — aſi näib olewat töſine.“ 

Ta pilguſt ja kogu ülalpidamiſeſt paistis ſelgesti ſö⸗ 
natu kaebus, mis kehastus ainſaks mõtteks: 

„Oli meile ſeda waja?“ 

„Wargus, roimakatſe, kallaletung... ja wiimaſel mi⸗ 
nutil ſiiski kabatud. Noh hüwa, me kindlasti leiame õige 
pea wöimaluſe mõelda ſelle üle pikemalt järele...“ 

> 


tus. 


Tund aega hiljem ſpitis miſs Vane ühes Boccaccio ja 

roheliſe kall'skiwiga würſt Gudarowi majja. 
rſt oli mees neljakümnendates aastates, terawate 

näojoonte, mustade warjudega ſilmade ümber ja mustade 
juustega, mis meelekohtades läikiſid hallikalt. 

„Mul on ta!“ ütles nein lühidalt ja lihtſalt, kui oli 
aštunud tuppa. 

Würſt ruttas talle röömſalt wastu. 

„Kas töepooleſt? Imetlen teid töſiſelt, miſs Vane. 
Kahtlemata teil tuli küll wöidelda ſuurte raskustega?” 

Neiu pidi naeratama wastn tahtmiſt 

„Siin on teil täiesti õigus... raskuſeid oli ja need 
ſeiſid peaasjalikult ſelles, et peale minu weel kolm inimeſt 
pidaſid jahti ſellele raamatule.“ 

„Kolm?“ hüüatas würſt. See on mulle täiesti undis. 
Mötleſin, et on waid its. 

„Te's tegite ſeda weel N kellegile?“ neiu küſis 
nähtawa tuſaga. 
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„Ei, ei, kindlasti mitte. Uſaldaſin ſelle wald teie hoo⸗ 
57 12 olen röömus, et teil on önnestunnd omada raama⸗ 
ut. 

„Tov roheline kiwi on wiſt wäga wäärtuslik?“ nein 
küſis poolſoſinal. 

„Te teate ...“ würſt oli äärmiſelt üllatunud. 

„Kuulſin ſeda juhuslikult. Ja et teadſin ſeda, ſelle⸗ 
päraſt mul önnestuski omada raamatut. Nimelt, ſee waras⸗ 
tati minult ja ſain ſelle tagaſi ſeeläübi, et žeatafin tolli⸗ 
ametnikele, telega ſeiſan heal jalal, nagu tahetaks ſelles raa= 
matus tuua priljante üle pitri. Raamat otiitt läbi ja leitigi 
kalliskiwid, mille järele raamat anti mulle üle. Muidu fee 
olef3 olnud päüsmatult kadunud ja me oleks pidanud ivõtma 
appi politſei.“ 

Würſt Gudarow löi ehmunult täega: 

„Ei, ei, mitte politſei See on ſama hea, kui teha tege⸗ 
re reporterite ja ajalehtedega — ja feda ma ei tohi 
a 

„Seda ma teadſin.“ 

Ta awas oma wäikeſe reiſutascu, et wötta wälja raa⸗ 
matut. 

Wahepeal läks würſt körwalukſe juure ja piilus kör⸗ 
waltuppa, ei näinud aga kedagi. 

„Kahju — oleffin teda meeleldi efitlenud würstinnale 

Imu naine ei uskunud iialgi, et ta ſundab ſeda.“ 

Nein wöttis wälja raamatu katkilöigatud köitega. 

„Roheline täht“ oli ikka weel köite awauſes. Neiul pol⸗ 
nud weel leidunnd nega lähemalt ſilmitſeda ſeda. Nüüd ta 
tegi ſeda. 

„Kummaline,“ ütles ta, „pealtnäha ta polegi nii mää⸗ 
ratu wäürtuſega.“ 

Würſt Paaras kiire liigutuſega raamatu, wöttis wälja 
kiwid ja hoidis need wastu walguſt. 

Mrs Vane märkas, et ta palgeid kattis kohutaw kahwa⸗ 
tus. Hetk hiljem peletas kahwatuſe järſt pung. 

Mölemi käega paiskas ta põrandale kalliskiwid, nii et 
need weereſid ile põranda, iſe naerdes terawali: 

„Teate, mis need on? Inetuim wöltſimine, mida ku⸗ 
nagi näinud! See on klaas . wund midagi kui Laas...” 

= 


Samal ajal astus Harry av hotellituppa, tus ootas 
teda vprintſeſs Tatjana. 

See oli tema raskeim käik. 

Daviſi ſaabumiſel hingas printſes kergendatult. Ta 
töuſis 22 ruttas tultfaſe wastu kiirete ſammudega. 

„Tänan teid, et tulite!“ 

„See oli jn endaitmõistetatv.“ 
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i 92 80 istuſid mugawaile tugiteolele kahelpool wäikeſt tee= 
auda. 
„Kartſin, et teid ehr tabatatſe .“ würstinna ſönas. 

Harry Davis waatas temaſt mööda. Ta ei tahtnud 
kohata naiſe piltu. 

„Mind ei abata.“ 

„Aga teie vlete ju ſiingi kahtluſealune, waatamata Sy⸗ 
bill Vane'i töenduſele.“ 

„Täiesti õige, mind jälgitakſe praegugi. Aga fee on 
mulle täiesti üksköit. Kas nad peawad mind tagaotſitawaks 
roimariks wöi mitte... üra pääſen ſiiski nende küeſt.“ 

Kuid fee jätab warju jäädawalt teile. Teid luuratakſe, 
getakſe taga, teid ei kaotata tinlgi ſilmiſt ..“ 

Vürstinna ſurus täed meelekohta. Ta nägu oli stesti 
kahwatu, ja mustad ſilmad läkiſid kurwalt. 

„Ent ſee ei pea keſtma nii edaſi, Euulete, fee ei pea 
enam fündima!“ 

Davis naeratas. 

„Kindlasti mind er jälgita enam, ſeſt hiljemalt ühe 
tunni möödudes taob Harry Davis igaweſeks.“ 

„Mis fee tähendab?“ würstinng küſis ehmunult. 

„See tähendab, et tunni päraſt ma pole enam Harry 
Davis, waid .. = 

„ .. waid?“ 

„ .. wöib olla keegi teine, ma ei tea ſeda weel. Homme 
ſel ajal teatt tõik ja näete, kui lihtne ja ſelge fee tõit oli. 
Pole üldſe enam midagi lihtſamat.“ 

„Ja, tahtſin küſida, leidſite üles oma onn?“ 

Vürstinna noogutas. 

„Ja, poole tunni päraſt ta tuleb ſiia. Köneleſin juba 
temaga.“ 

„Jääte weel kauaks ſiia?“ 

„Wöib olla kaheks echt kolmeks päevaks, fis ſöidame 
ſeltſis Friskosſe. Mu onu on rikas... rikkam kui uskuſin; 
ta teeb mulle kergeks unustada minewiku ...“ 

Würstinna waatas mõttes põrandale. 

„Tuleb ju nii palju unustada...“ 

Töstis (IS pea ja waatas mehele otſe ſilmi. 

„Kui teakſin, et töepooleſt pääſekſite wälja ſelleſt kupa⸗ 
tuſeſt, ja et teil ei tuleks enam mingeid ſekelduſi ...“ 

„Selles wöite olla kindel.“ 

„ . . ſiis wöin lahkuda teiſt kergema ſüdamega.“ 

Ulatas noormehele äkki mõlemad käed üle laua: 

„Tänan teid, Harry Davis.“ 

Noormees tõufis. 

„Homme's näeme wiimaſt korda?“ 
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Loodan, me kohtume hiljem weelgi. Te ju tulete mö⸗ 
nikord ka Friskosſe ... Siis külastate mind kindlasti?“ 

„Näib kuis ſee aſi end laſeb lahendada.“ 

Weel wiiwu mõlemad ſeiſid waikides, fis lahkus Da⸗ 
vis kerge kummarduſega. Würstinna waatas talle järele, 
kuni uks ta järelt julges. 

Laskudes tagaſi toolile, ta toetas pea käe najale. 

Vürstinna Tatjana nuttis... 

8. 

Kui Harry Davis ſammus läbi würſt Gudarowi eestoa, 
ta kuulis kellegi meeleheitlikku päält: 

»Siis ma üldſe ei taipa, kuhu on jäänud roheline täht.“ 

See oli Sybill Vane. 

2 Ruttu lükkas Harry Davis fõrivale eesriided ja astus 
ppa. 

„Wäga lihtne... fee on minu käes.“ 

MWölemad toasolijad wahtiſid teda awaſuil, nagu näel= 
ſid waimu. 

Astus naeratades lähemale. 

Terwitas lühidalt miſs Vane'i, ſeſt olukord ei lubanud 
teda könelda pikemalt, ja astus ſiis würsti juure. 

„Würſt Gudarow, mu nimi on Harry Davis.“ 

Würſt ſilmitſes teda tähelepanelikult. 

„Wäga rõõmustav. Täht on (IS teie käes?“ 

„On küll. Pidaſin tarwilikuks omada jelle...“ Wöt⸗ 
tis taskuſt wälja pakikeſe: , Siin annan teile näha feda... 
palun, pange tähele — nimelt näha.“ 

Waevu kunlis würſt neid Jõnn. Kiiruſega käristas 
katki paberi, awas paki. 

Ta ees lebas „Samaara täht“. 

„Tore,“ ütles würſt. „Tore“ 

Wöttes pakiſt kalliskiwi würſt hoidis ſelle wastu wal⸗ 
get. Nagu tuli löömaſid kiired ſmaragdis ja ſelle priljant 
kroonis. Need wilkuſid, ſäraſid ja hiilgaſid. 

„Tore,“ würſt ütles weel Lord. 

Harry Davis wöttis würstilt kalliskiwid, pani tagaſi pa⸗ 
berisſe ja pistis tagaſi tasku enne kui würſt ſuntis ülla⸗ 
tuſeſt ſundki awada. 

„Lubage . .. kalliskiwid on ehtſad, eks ju?“ 

„Loomulikult. Aga... mida te's mõtlete fellega peale 
hakata?“ 

„Tahan feda üleanda oma käskijannale.“ 

„Teie ... käskijannale?“ 

Davis istus. Wöttis taskuſt paberosſi karbt. 
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977 ſnitſetate? Igal juhufel te ju lubate, et teen 
eda... 

„Palun!“ ütles würſt illa weel möiſtmata olukorda. 

Sybill Vane, kes ſiiani tummalt waadanud pealt, tõufis 
ükki püsti. 

„Harry Davis, kuſt te ſaite need kalliskiwid?“ 

Wiimane nõjatus mugawalt tagafi ja waatas neint 
naeratades, 

„Nit energiliſelt! ütlen feda kohe ... Juba Berliinis 
wötſin raamatuſt ehtſad kalliskiwid ja panin ſinna järelteh- 
tud, ſeſt aimaſin, et raamatut püütakſe warastada, ja et 
kindlasti faotan raamatu, mitte aga kalliskiwid.“ 

5 5 Vane wärwus näolt punaſeks. Ta huuled wä⸗ 
riſeſid. 
» Siis oli kogu fee jant laewal ninult komöödia?“ 

Nöutult langetas Davis pea. 

„Pean jaatama feda omaks fuurck3 häbiks. Uskuſin, 
et teie detektiiwing asjaſt aru ſaite eſimeſel hetkel.“ 

Miſs Vane hingeldas, nagu tahaks öelda midagi ſapiſt. 

6 äkki pöördus ümber, istus tagaſi toolile ja ütles 
waid: 

„Häbenege!“ 

Suurima mönutundega märkas Davis, et miſs Vane 
praegu feda tegi iſe, mida ſoowis teha tema . . . 

Davis uuesti pöördus würsti poole. 

„Te's ei tea, kes mind wolitas? Noh, kuulge ſiis, fee 
on teie abikaas, kellega juhuslikult tutwuſin Berliinis. Ta 
pidas kindlamaks ka mind ſaata ſelle raamatu jahile, ſeſt 
ta — andestage, miſs Vane — polnud täiesti kindel, et miſs 
Bane'il on edu ſelles asjas. Ma ei tea tüll, kuiwörd ſelles 
kartuſes on tõepõhja — olen waid rõõmus, et ſain talle 
muretſeda kätte rohelife tähe ja et fee ei ſaannd teatawals 
laiematele hulkadele.“ 

„Siis on ju koik pea... Kas lubate mulle hetkeks tolle 
ehte? Tahan üllatada würstinnat. Ta on oma toas.“ 

„Palun.“ 

Würſt Gudarow wäljus. 

Harry Davis, jäädes ükſinda miſs Vane'iga, ſilmitſes 
wiimaſt waikides. 

Nein istus nagu köheldes. Töuſis ſiis ja lähenes ukſele. 

Davis kargas püsti ja ſules tal tee. 

„Tohin könelda teiega paar fõna, miſs Vaue?“ 

Külmalt wastas nein: 

„Laske mind wälja.“ 

„Waid mõni ſöna, palun. Aſi on wäga tähtis.“ 

„Mul pole teiega õiendada mingiſuguſeid tähtinid asju.“ 
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Davis muheles endamiſi. 

„Te ei wöi Pelle üle vijustada enne, kui olete kuulu⸗ 
nud mind.“ 

Sönatult nein laskus toolile. 

„Kats minutit, aga mitte kauem.“ 

„Jatkub.“ 3 

Veel kunagi polnud nein talle meeldinud nii Hästi kui 
ſel minutil, mil ta enam midagi päästa ei pündnud. 

„Esmalt pean teile ſeletama küſimuſe, olen ruümar 
mõt mitte...“ 

„See ei huwita mind!“ 

„Aga mõne päewa eeſt laewal fee küſimus teid huwitas 
üärmitelt. Tol korral ma ei ivõinut wastata ſellele — ent 
täna wöin. Ja ſellepäraſt ütlen teile: ma pole roimar.“ 

Nein üllatus, ent püüdis feda warjata ſeega, et waa⸗ 
tas aknaſt wälja nagu ei huwitaks fee töepooleſt. 

Davis ei laſknud end ſegada, waid jatkas: 

„Ma ei taha hoobelda oma kangelastegudega wöt jätta 
mulje, nagu teekfin feda. Sellegt pooleſt pean teile andma 
täpſema feletuje... Teile ja ei kellelegi muule! Tapeti 
vrofesjor Sterne oli roimar. Iſegi mitmekordſelt. Ta oli 
waleraha tegija ja ühtlaſi ka naistekaupleja. Tema ſurm on 
ſeotud naiſega, kes önnetute fündmuste tõttu kaotas kogu 
oma waranduſe. Too naine, et päästa wähemaft omg elngi, 
oli põgenenud Berliini, kus ſattus profesſor Sterne künſi. 
Viimane tegi teda oma armukeſeks .. Sundis teda 
faatma korda wöikaid kuritöid ... Sterne tegi ta olu niit 
kibedaks, et ta oli enam kui ükskord lähedal eneſetapmiſele. 
Sterne ſundis teda anduma igale, kelleſt lootis endale 
kaſu — ſundis teda warastama. Ta ei ſaanud põgeneda, 
ſeſt ta hoidis teda kinni ja mõistis ta takistada naiſt mi⸗ 
nemaſt wabaſurma. Too naine tappis profesſor Sterne. 
Tundſin teda ajaſt, mil ta weel uhkelt elas omas losſis 
Venemaal, kus ta wis lubada endale igat lukſuſt. Leidſin 
teda jälle vrofesſor Sterne laiba körwal päeval, mil ſeltſis 
külastaſime profesforit. Ta tegu polnud mingi roim — [ee 
oli õiglane kohus. Ent ſellegipäraſt oleks ſeadus teda ka⸗ 
ristannd kui roimarit. Wöimaldaſin tal põgeneda, end las⸗ 
tes jälgida roimarinal. Ma ei pündnud kunagi warfata 
oma jälgi... pögeneſin täiesti awalikult ja pääſin ſtiski. 
Kõike feda tegin waid ſelleks, et weenda wöime, nagu olek⸗ 
fin ikka töepooleſt roimar ja et nad ei Hakkaks jälgima ſeda 
naiſt. See õnnestuski... Ta on nünd Ameerikas ja ükski ei 
jan teada, et ta on roimar — ſelle aſemel ſeiſan aga mina 
kahtluſe all.“ 

Sybill Vane kogn aja kunlas huwiga. 

„Teid's otſitakſe fui roimarit?“ küſis wiiwu päraſt. 
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Küſitaw raputas peaga. 

„Ei. Seda pole karta. Seit poole tunni möödudes 
kaob jäljetult Harry Davis, poole tunni möödudes olen 
täiesti uns inimene, kelles keegi ei nima roimarit. Asja⸗ 
tult otſib kohus Harry Daviſt — kuni löpuks weenduwad, et 
olen kuidagi ſaanud ſurma.“ 

„Kes on too naine, kelle Peaks tegite ſeda?“ nein küſis 
poolſoſinal. 

„Tean: Te waikite, kui teile nimetan tema nime. Olete 
ainuke inimene, kes teab tõtt. Too naine on würstinna 
Tatjana Varino, kellega teiegi tutwuſite „Esmeralda“ 
pardal.“ 

Kaua waatas Sybill Vane aknale, kuſt tungis ſisſe 
õhtu ümarus. 

„Kuidas Lill wõijite armastada toda naiſt,“ ta lõpuks 
tähendas mõttes. 3 

Davift fee üllatas. Ta pilt oli töſine. 

„Ei, ekſite. Kõik, mida tunnen tolle naiſe wastu, on 
ſügaw kaastunne...” i 

„Kaastunne on armastuſe eſimene aste, Harry Davis.“ 

„See wöib ſama kästi olla ka wiimane.“ 

Davis töuſis toolilt ja astus nein körwale. 2 

»Näitd te lähete wiſt politſeisſe ja annate mu üles, eks?“ 

„Olete ebawiiſakas. Kas te uſute minuſt fääraſt tegu⸗ 
wiiſi?“ 

„Ei,“ wastas ta. Toetades käed nein toolitoele, ta 
hääl kölas weidi nörgemalt. 

„Miſs Vance... ütleſin teile, et poole tunni möödudes 
kaob Harry Davis jäljetult. Wöimalik, et juba paari mi⸗ 
nuti päraſt. Tema aſemele astub keegi teine, kes teile pole 
ka juit ebafümpaatne. To inimene nimetas end Harry Da⸗ 
viſeks ja oli teie lähedal, te enda aimamata. To inimene nägi, 
et olete detektiiw ja et panete mängu oma elu töös, mis on 
määratud meestele. See et meeldinud tollele inimeſel, ſeſt 
ta oli arwamiſel, et naiſed on määratud teisteks üles⸗ 
anneteks ...“ 

Ja wiiwu päralt jatkas: 

„Miſs Vane... te andestate mulle komöödia, mida 
mängiſin nende kalliskiwidega? Andestate mulle ſüü teie 
halwas edus?“ 

„Ja, aga kellele pean ſiis andestama? Kas teile, Harry 
Davpiſile, wöi tollele imineſele, kes teis ilmub poole tunni, 
võt iſegi paari minuti päraſt? Nein filmis ſäras naera: 
tus, ent ſiiski pilk oli köhklew. 

„Mölemale!“ ütles Davis. „Seſt mõlemad on nii farna⸗ 
ſed, et on ime, kuidas te pole märganud ſarnaduſt.“ 
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„Te ju iſe tõendate, et mul pole mingit detektiivi an⸗ 
net, kuidas on mul ſiis ni palju waimuterawuſt, et wöin 
leida ſarnaduſt kahe ebaſarnaſe iſiku wahel?“ 

„Siiski, te andestate neile ...“ 

„See oleneb ſelleſt, kas ſelleks on küllaldaſelt pöhjuſt.“ 

Davis wöttis nein walge käe, mis lebas toolitoel. 

„Tegin feda ſelleks, et teid. 


„Hei, mister Davis!“ ütles jamal hetkel würſt Guda⸗ 


row ſisſeastudes. 

Davis ajas end ſirgu ja wandeſöna ſurudes alla, 
naeratas: 

„Seda küll.“ 

„Mu naine on waimustatud teiſt ja nüüd ta wöidutſeb 
minut üle, et blewat olnud minuſt targem; aga ühte ma 
ſiiski et mõista. Ta ei tunne Harry Daviſi nime, a kin⸗ 
nitab, et on ida A kokkuleppe kellegi teife härraga. 

Davis naerata 

„Oleks mind tüepooleſt üllatanud, fui mu nimi oleks 
tuntud teie abikaaſale.“ 

Ja, mu naine kinnitab, ta olewat kellegi mr. —“ 

Davis tegi kiire käeliigutuſe. 

„Teie abikaaſa tegi mulle ülesande, aga ta tutwunes 
mu teiſe nimega — mu tõelije nimega, ſeſt Harry Davis 
on waid ajutine.“ 

Nüüd ta wöttis ninalt ſarwprillid ja pani ſelle aſemele 
monokli. Siis haaras kinni oma juusteſt ja tömbas peaſt 
parufa, mis nii oli muutnud ta nägu. 

Nende ees ſeiſis härra, kellel wäga wähe oli ſarnaduſt 
Harry Davifiga. 

„Nüüd te olete ju (oopis muutunud!” hüüatas würſt 
üllatunult, 

Kerge naeratus huulit, pöordus Davis miſs Vane'i 
poole. 

„Kas tunnete mind ..“ 

Küſitaw noogutas jahmatanult. 

„Frank Gordon!“ 

„Loomulikult. .. mu naine nimetas ſeda teiſt Frank 
Gordoniks.“ 

Kung würſt kannatamatult läks körwaltuppa, et ween⸗ 
duda, kas würstinna on endaga walmis, Gordon astus 
unesti nein juure, kes talle ikka weel kannatamatult otſa 
waatas. 

„Sieti kartſin, et tunnete mind ära eſimeſel päe⸗ 
wal... aga meie kokkupuntumine Berliinis oli nii lühikeſe 
keſtwuſega, et oleffite jõudnud tutwuda Gordoni iſeäraliste 
umadustega, et päraſt tunda ära Harry Dapiſt.“ Ta naera⸗ 
tas wähe ja jatkas lobiſewalt. „üks Frank Gordoni ſilma⸗ 
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tagas omaduſiſt oli, et ta oli täielikult laostunud 
a haaras ſellepäraſt kinni eſimeſeſt ſeikluſeſt. Aga fee (av3= 
tumine polnud ſugugi nii hull. Mulle jät järele tubli pool 
mu waranduſeſt, mida kahjuks kuuſin alles poole tunni eeſt.“ 

Sybill Vane waikis ikka weel. Gordon jatkas: 

„On teile mu uus iſik töepooleſt wäga ebaſümpaatne — 
1275 aid andestada talle teod, mida ſaatnud korda Harry 

avis?“ 

„Pöhjuſed, mida tahtſite ſeletada mulle, Eni tuli würſt, 
on ikka weel ſeletamta — kuis ma feda wöin's teada?“ 

Jälle haaras Gordon nein käe ja tundis pulſi metſi⸗ 
tut tukſumiſt. 

„Teie teate ſelle pöhjuſt ... Harry Daviſele, kui ta ta 
teiſele minale ei meeldinud, et detektiiv Sybill Vane püüab 
roimareid, ſeſt vlete ſelleks liig ilus — et vlete loodud teiſe 
elukutſe jaoks. 

Sybill.. miks te minn päraſt waletaſite tol korral 
pardal? Miks te kinnitaſite, et ma pole roimar Harry Da⸗ 
vis — waatamata ſellele, et küllalt teadſite, kuiwörd karis⸗ 
tataw ſee on ſeaduſega?“ 

Mis Vane waikis. Peale lühikeſt pauſi jatkas: 

„Te's ei tea ſeda?“ 

Davis kummardus üsna neiu lähedale. 

„Ja Sybill, tean jeda ſiiski: — — — et teie mind 
armastate!“ 
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